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LATINITAS SINICA

is a specialized institution dedicated to the study and promotion

of Latin Language in China by

Supporting the learning and teaching of Latin Language in China;

Promoting research in China in the field of Latin Language and Culture;

Researching the area of Latin Sinology;

Researching the area of Early Latin to Chinese Translations;

Offering to Chinese society various services related to Latin Language and Culture,
being a reference for institutions around the world interested in Latin Language in
China;

Publishing a “Journal of Latin Language and Culture”.
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Littera enim occidit, spiritus autem vivificat.

Bzt IEAE

A L -
EIPARZS

AL —E U H SR AR AL T T — 28058 & 4 ZRVE 7 UM 2,
BIRAE, A [RIREAS REAE — JEAE AR VG J7 tE L8 AT JEAS M DUE MR 28, Ml B 3R
Hy, iz

JUERD, BT T H U BIRE TR, B3 Ess
A EIRBGEA ARG, BEST MES L. o BT T Gkabek
FRE, RIS RO EHIR L RIE I, A TCHT 14004 ALY S K R R Y
IR RE ATCRT10004F A2 A B A AROR 7B A TRE, 494 0AT800
Ty PTFEE, ARTCHTA004 . B NI AT RN F—— R AT

O — A RS B TE . FOERSOE SO R (FE -3

BAREIX AR AL “Littera enim occidit, spiritus autem vivificat. 7§
NFE, FEMENIE. 7 fEER, XFR—DIAREmMEHNTA, BITRZ
—/NE AR Btk . fHER T At EPEAE N IR TR R
Mo AR, BRI — AL R PR SO ST AE S L
‘AR AR b, FE AT RN RS i AR R 2R [ —
R —REZEEFNER, W 177 M K . B [ 22 A H
AT T R A R AR B Bk, RIPHZER . 4B /K. ZE. By
T FES T - BTN fReh e R -7 20 B R E AR TR T
fEVETTIY “ S WG R——1789 VL [ oy LUS 6 i 4. ek, Sl

YORSCE S (A 2014 4 3 H5, MBI A AR
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SELVPZ T, A TRV IR kg —— b AR “IES .
T OLAR A B2 BRI H MR F ORI R E A A 2T IR Mg S

SO R, BERA M, W T AL ) S DUE RSN T

19884 R, 204 1 B F F5 4 Leopold Leeb#E N & b4 K2pa ] rh
[ M — 2RI R 8B4, e h i st D& S s hu T iE A
HA S . BARIHTDOE— OB AL, ARSI AR E— O, DUER—Fh “IK
TEANAZ . pHARI) . RERSZGIR — S E E R MR T 7« DUBMA M EE S o A i
(28 MR — RESRAIL 1 M “ BRI R R, T FP A B Re 8 I /R S L 75 7 18
MECR A S o X PR AR &SRB R T — N s s oy T ENTS
J3 S SCHERER 2 DL T SRS 1Y

ABAER KB A PO N SRS 5 AP S (PR ) AT, RPuk
REWS [ Bty A 1 & 7T o SRR Bk GEAEZ ) AT GRAED 1o A sl 5 U I,
XL T 24 P L DOE & M AR B B0 5 TR 2T B i) A 22 A 2
MEREIRI S —# ENPIER (RaER L) . ERRTER Y L5 “ a2y
27 e TARZPOESIE . B TR AA BOE, 111 HAKEW LS. B
MUERBCF NS, BRI T MR T 5 B 2 48 RO DM B 2@ 40 . Al i
JE R, DR SIEAL i 5 R0 T V5 I RO AL S8 H SR AN R, i O i
RV R BNEAEE A

19914F2219944F, Leopold Leebik [ BLHA & A LR IR 5 Be b 25 >] 97
FRRACE, RIS OR SRR R B S SOk I At 33 TR 21, 204 Ji5 (1)
H Ol B — P A0 B 25 ) DUE Y AR ie— > “ A U R R
I, BLREIE T MESEERRLE “EASHIIAN” o 19994, flIbK
P RR A LS, EEa ST E.

RIPRAE, M5 —m CGHEEMR)Y MEfE, “RHE, RibaE
F—AM i TiEM S Ubi bene, ibi patria. (W47, A8 E g2 RAOMHE. ) X2
A R Gk A 75 115 i komso — polities ‘A HER ) FIBREE, )
MR B AN EFEEHN, WA Dyl SRR RAHE o AR
BHEIRE R BAL G UL XA —F R, A RLZAE [
patria caelestis (K L% %) . ”



2095, 2 “ BRIV SRR SLAREAR 7 1A A R AR B A B
By Bl R L 208 IR R IE S VR ) Leopold  Leeb——iX A “ M B BRI F
JEXR PR —0)7 By “HEF AR —IHRIEZ T4,

HA Z&Ja§iEar 1 H CRpu el gy ST 2t e & 5 — Lt Feml
W, JEHIEEIT T —ARM LR EBRETIY, LT TR R T A 3 3
2 DL I S U S S0 S {H H ARG A it AR B B 9N E (5 R
(Noburu Notomi) /5SREAE “ B ) H 7 2 2 AR 22 045 414 5 52 A E 5 FH BR
BEEEE (BB IE. iR, AR, BFRKRNE, (BES—Jrm, &4
NIEEEAA A — A7 w7 (SO B FATH H AE S 156 TRz A
oAt A I 2 SR T R 7 T R AR oy e P AR U AN i A, SR
W EA IEH o E 2

FEALI 5 R IR 2 AT BN L)\ B2, IR & RAE— R ZzZiR . H
LT LA < B RBEA N7 B XA — A6\ NN 14,
JEICAMERE K 5 1) KRS B 22 5 75 (Michele Ferrero) G52 7 — M TiES
A, SREANKRIEILA, DA E R B R AR 16 (Prof. Quentin
Dauthier) . Jb K #dZ FE -4k (Prof. Nicholas Koss) , #5523 4HAT 1 H L]
XBEEAEE T — AN HRIERAL,, BEAREMEES “FELHL
W, BEREE” ,  “EAEDEEE - NEAER R, X THEER KRR
I, REERE 7 U XA E IR T H AR & colere, 7“5 BN
B W0 SRR O E R DU R . IER U B IR H A 21818
BRI, B KRN, BATTRER “HliE ki) BOE CEB .

B TR ZCIEE L, B SIATP I HE A K2 HAbZ 4, B R
I [ #AEAE T BAE S #0E b A 2 S ERe B ERERZE “Nulla
dies sine linea” (FREMVE—17), HIUERMTLETFRMNEHE. W5
HTY VAT, 2R, (HAMBRB IR — SN2, TofE A
RIS BERL A /K Tov: Bl 132 B S IIE AR, Toik T g ) L1725 [ th 2 P B 20 At »
FL 2 A A A A A BAT EAR B SR T 22 2 DU, i e 1 HAE . b7l +
R—5, AR HER R )L.

TOLAIN N, DUBZEAR B A, REET: “—DNERICFHER M



TG RV I8 . 7 A B AE B AR UG O — T ZE R AU S AT et “f
PO — M7l B BRI, S A0 XRIE S, T EADE 2 —Fil A
A HIE LB S, & —FRE B . EREAEIEHARFIN, AR RIFE
P 2 AR X L B KR AR S . 7

B RIT MG — e Emy, B2 G iz i« EASKE
A R, RAEMEN S MRHEW HC o 7 hARR, fER T RS,
“religio” XNMEAEMWTZEM L. MR EIRD: “DRIGE R — I HEY
CER BET, XA HE ST AW R R ACNTIAC A S R B iR
BHC. 7 BEAREIX A R FEDUE BT

HUAE, FECMHAR T — AL, 54 (CRiT M. fi T -1
DUBE R =17y (Pons Latinus) o ffEFSH 53], fi TEMMXEZ A
IRZ X007 /b AR BIARANE,  “EB 2 BRI E AR R A3 b, i HLIX A AR AR,
e RAE — N —PIA—HL TR e CRIEHER) , b AT
AR B 4Ty Aok B L A AR I, 7
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BT X

Tt CRFEY F—FF5ENLT
(Odes 1.9) # iz

BERKRFE FXRE

Vides ut alta stet nive candidum
Soracte, nec iam sustineant onus
silvae laborantes geluque

flumina constiterint acuto?

5 Dissolve frigus ligna super foco
large reponens atque benignius
deprome quadrimum Sabina,

o Thaliarche, merum diota.

Permitte divis cetera; qui simul
10  stravere ventos aequore fervido
deproeliantes, nec cupressi

nec veteres agitantur orni.

Quid sit futurum cras fuge quaerere, et
guem fors dierum cumque dabit lucro
15 adpone, nec dulces amores

sperne puer neque tu choreas,

11
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donec virenti canities abest
morosa. Nunc et Campus et areae
lenesque sub noctem susurri

composita repetantur hora;

nunc et latentis proditor intimo
gratus puellae risus ab angulo
pignusque dereptum lacertis

aut digito male pertinaci.

RATE W, TEERE R, R
EFEERL? MARARE ERTTE
Dy 9 RIDRE SRR, V7R Pk »
TRBE T TR UK LA 2

AW ASEK,  HAbb i iR PR

R TES, W IRIIRE IR,
B BB RG], ) 5 T 5 T Y
FERR, T AR B o

R THIEA G A — BARATTIRE
FEX, ERSTEELE I EAZ 1R,
TCRAARY, B IR,

SEZIAS TS B R B

T B R AT, BRI H ik ig
TR, UERRR e T AR,
FEN, AEEEHZER %,
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AR TERE 15 7,

R AR R IR I B 1RE R TT
Bz . BUEMERE 1,
AELE I 2N

TINRRRENE Z .

UL 2B B L 00 DR R
EAER AR R RSN,
R HEE LT HEY,

i A = BEAH AT -

R

XE RN RERANONFTE R —, 5% —00 4 8 BT R
(Thaliarchus) HJF 5 1. 85 BFTRHTR AT BE AL BRI 445, FOXS N () A2 JTE 1
BA a2 7, SHMETE TN A O E . ADIFREAE, M
RO TASE 7 o 2 I e AR R L (Frg. 34), {HBA/RPLE I IAT AT R 2
W — % Z N, PRI T IALE — IR ZE 4 H 5. Moore A YIX B 1
RMEANIE S, T B AR AR N ) — i SO, (H T e, ANah T S0 it 44
HIREAE o BERFIE SR SCEE H At SRAEIR 51 7 ORI, (HATFIR FATIN 2R — ki
e XM TAR 7 S 18 /TR, BH I 5 R R AR,
X ST AR AT A KR ? Fraenkel #4238, RN TESE, BN REH IR
J5t R 3R U RE e 2 RO — N RS (R B Ak . (B BRI VF 22 P 0 R T i
AT NN, REFR S AR ] 4 — 3 carpe diem 13N, Wilkinson A
N, B—TRRERFAE LS, =S 0N A A 0 AR AL T T 7
Highet $2 i, FrfEREEEAERIERE, NTRAFKKE “FH—FRK—4F
HIZE T — PV T —— R A ——F 2 %1% 7. Campbell %1%, 28 =T W&
PFAZHER A EN, RN T 4. Sullivan HI{S, 1E 5 RTEE

13



A2, FE BENEY, MAEMMGE—ERATIMES. H—. =, 11
raldeE T =T, S WL ST IR T ST AR S M)
Cunningham REHEIE, PR HL e AL OME Bl R AT
TEEAFE, BTN RIANFERME R, NRBENFERERZ K. il
IR PR BE AT, 5 A ARF TP I P NS e B h S R N T2 [ SR A
AT S/EZ AR (ars grammatica) FOFEARE S, 2R AR BB A
FFABOA M R B4 (enarratio poetarum) EE 2, DR IRATIMREE M ARTF I BRI,
AR BEHT S48 51 B AR 5 50, WARE R IC IR G SO R R B R S0, JF HEE
IR R R I — Bt . ARG, A EE TAR M Sy, A
MR 5 MER L FRBE R ok Poschls fERFHRIL T HFMH R iEsh, —=~&M
HAREIHE Sl 3 AR S, — R AR 3 228 . Catlow A AMEMAKEL T
/N SR RO B AR AT R AR R ) & AR TSR S SR TG AR,
e N B DA 22 R BT SO AR R R A, AIE R R BN T R T H EH R
HIEZ . 56— TSR XL, NEXA S Bls5ER. AR5 N
RIBEE T Al . carpe diem fUAN R 3RIA T 3@ M) —2F, X TR 85 BT RHT R
i, MAIETUER, ST ACHERNTRE, RAERIZA RS Pr. Witke
Ty, PR R ) RV CSR BV B B A AR G P ) FL% (M. Terentius Varro),
JEE RN E R (Frgs. 460, 466, 467, 471, 472, 481) ERYFHERZS T %ihr il R,
Moore Hel$2 2], 19 HAFETENTBA (F&E) (In Memoriam) 55 107 &
I DL RN A . IR, WAL B, X ERRSE—TH AR, B0
vides, . =. PYTT A4 2R R 5 T A RO M v R UL A B B
HR) R B BLRRHGD & b o AT The Alcaic Strophe. ¥ IUAT—77,
KA 1-2 4775 3AT W, 4 A7 DU { R i 1522, LL AABA (A% 3 (SHE

5 14T vides C“ORFE W) 1« AUR 748 F S H I3 LR AHYT . ut B ARAH 24 T how.
alta...nive (“IXF ") EFHE, S5EhiA stet (sto FHLIEREERLIIES) #5i, Chase
W stet 6 M FEIAEIH LS K, Wheeler BRAFEN «6F 07 Hh S I EALEF b 7,
Wickham A gk i e 4 =R MRS IR R 5 52, candidum (“ BT (BT —
1Tl 4 Soracte, JE2 S RERE IR T

14



% 2 47 Soracte, KFiEMIE, B4 S. Silvestro B S. Oreste, 7E i MR K&
BN, A HEREWEWHIX . sustineant (“S73#”) fI 3B N —4TH silvae
laborantes (“XE K 52 FIBE AL ) 6

% 34T gelu 2 N —4TH acuto &1, “TTEERIVKIG”, RFRNIEEPIZFR, acuto
s TSR IE g NRRIRIR, SEAEE R CRFERR) (G 1L 93) )
“penetrabile frigus”.

# 447 constiterint, R (flumina) k. (i . Witke TR ER IR
A REZ B T FLP (Frg. 467) A4 . Nisbet-Hubbard Y0LZE5H 8 5 #5 5 T 01 =,

wnfE EVERIE . Catlow RERIE, X — 15 A2 ] LT BT /R gL BT, T2 il A
R, RE T =5 —RRBRHAHRHEAE S ORI FOA, 2R FARANHERT
HA, ORI, AR RS AR AR S TR RER .
Cunningham f&H, AESE EUl, XEFLFEZRE TEHEMIER, BHERN
BRSO, 55 1717 BR T X

% 54T fr4\ahi dissolve (“OXEL™) I FEIE 2 EETRH . ligna (“42:k™)
&N —ATIAE S reponens (“AMEE, WMD) BT, foco (FEH focus),

BEfp . P, EE PO, EEATRT Catrium) Bk,

% 6 1T large, Hlidl, “ KEHL”. reponens=reponendo, IhAEHYT 54417354 .
Benignius, =EIEAY large fHF, ECAEIE XA R R R .

%717 w43 deprome HEIEAT RS TR, Wickham f5 i, deprome
BE AT 2o M 22 Y (Odes 1.37.5), A/ Fm WAL EH (Epodes 2.47),
A E —ME B A&, quadrimum 246~ —4TH merum (“Z4iiifi”), =N “0
SRVUAERT 7, {H Moore 4% 5| 2k B 78 B4R (Theocritus) HIMEM (7.147,14.15) iIF
W, A “PUSE” LA 2 16 4t . Sabina (“BESEM ™) 181 R —47 1 diota (“THI= ™),

deAb “BFE 7 HSEARARIR I, TR Tl A . 5% Rl i, I
A5t diota &M SR, BOVAEMMETIMAS (CFCy “PAHE
Z2”), Wheeler $5 L AERAA 27 i (4130 7).

2 81T Thaliarche, Thaliarchus [FJIFAg, B FX B A H IR A BRI £ N4
o AEIXTH, BRI 1A ARG, SEANS I BRSO T PRI
(RIARL T X

O

15



% 94T A Fhin permitte I EIEAIE B HETRH, permitte divis cetera - 1fl &
B “EHARIIEZLM”, Catlow faiH, FEULTFIIES T, XA)1EA B E Ek,
WExkug, O™, BERSMATTISE, “HAtREibeh L8O, IR RmAT
177, B TFOHEBRR, MRASWIAK, ANRBMAREEERNE, s
FRTATCIEAR S B Moore $REEFRATIZH B R T (KHiH)4E) (Epodes 13.7-8)

FIFAA S (F3%) (Theogony 1047-1048). simul=simul ac (“—+sseeegifee=++ "),
“—7 F&1A) qui 51 FREENG), B WFEE 11-12 47 H) EE ).

% 10 47 stravere (in]#t2%H sterno), “IKE”, & M58 LI IX A BI1E S
S, SRIGAE S 12 47 nec agitantur (“ANFEFER”) KPIRAS. ventos (“K7) BE
& stravere ) FE1E, W% F—47 1) deproeliantes (i #.2% H deproelior, “ 4|31k
ISR A8, IXAMEFERL T 38 AT, BEAERE R 2 5 AT AR AR )

%3 1 12-13 471R AL, aequore fervido (“IEZEMIMEFFE") kR RS,

% 11 47 cupressi, “FAM”, Moore Y NZEBHEMIFIMNE, 5 F—1TEEMED)
orni CFKEM ) AR o BRI R BRI, BRI R A & 2 1 W IR R M B ) o

% 12 4T veteres (“HEZH”) 121 orni, Cunningham 15, BALHIREMACER Z
B, MR (G REEFE, WRHTIRERE, TwEFNERLEFEN, #rThE
ZEMI T, XFPFT e A R B TC R T E R RE Y. Catlow AH, BE—
R St e 5 BB RHIT SN 1 S 5t B8 = I S A R BRI AR R, Ay
TG A ) B, EARAE R TR L, [RIMEE — 1 0 T R A = Bl OF
AT JE, T HFE—T “SRAEAZ IR © 4 91X BRI R A8 745 Sullivan
W, B—mie AR R, MERFER, FIAX 5% O£t 20} (stravere
Al nec agitantur 7R 7iX— 50, THMRWHT#E S5 RES T (RE) X E
RIS (Carmina 46.1-3) AEH 5.

% 1347 quid...cras XM AJE quaerere (“IE 17D HIFEIE, quaerere A< & 32 iy 4
B fuge (“kiRE, WESL”, tib=noli) KIEEE. Wheeler 181, 1B XA L&%
e LR 7 (8.5), Wickham F8 Hi , fuge [ AT DA (Wil 82 )(Odes 2.4.22).
Moore WFIRIE, 25 13 17 LSS BRI 1 LY ) fr B g 5 0N AR

% 14 47 quem fors cumque s&ifia7E (tmesis), quemcumque (“TCIREFERI™

J&—/MiA, quemcumque dierum fors dabit XM A)FE 2 T —47 ) fr 4 2B A

16



adpone (“id3&™) MIEEIE, lucro (“FIjE”) adpone &M %MW, BA “1EIKHEH
YENANEIE K7, Moore 28 | BRAEE (LK) (Tristia 1.3.68) 411 fors
(=fortuna), “Biz”, WM AMT, 5 fatum (“apiz”™) ANFE, fors SRUA 2
ERSRPERAS TSI, fatum J H (1952 0 SRV FIAS R 4

2 1517 dulces amores (“Hf #1527 1E N —AT 14 3hiA sperne (“EfHL™
s . R BEE R, nec BIZE#Y neve (new), “WAE”, FoRZEEIEE]
g T I

% 16 17 puer (“HZ7) AE tu CAR™D MIFENLE, PIAMAEZEEE sperne 19 3E1E,
choreas (“#Ei:”) A1_E—4T 1 amores 2L [FI{E sperne 515 . Puer —ia] B T35
FRLRRHIT B S R B X R SR DA B e FE R A, ik ARy
BRI SE AR /8. Sullivan 48, 3X— bR 2 SR ] 2 R & S R
HESD, AbdRE], PRRH AP R ST B A S T SRR R (Odes
1.4 M1 4.7). Witke 7EXJH T BB ITAIILE RiAE 2 J5, g X B BRI 24 2
Wrid R, S 2, BRI B BLRRHITHE 1) = 2 T AR S 3 F AR A
58 17 4T donec (“ A Z------ik”) TR 8] B FRIIEAT o virenti, 3)1d vireo
CORFFER D, RFFHERIE 7D WIS WS GRoRa TP 8o 5% (0K
MERSZRD, 5 abest @B FEEC. PR R A4, e 1440
I 58], TIUbHERAT T IXAMA IBERR, E RE A48 B AR S ak . (W T T A
Y, MR ANNER e BERD, AMmE R PR R R E .
canities (“/KET”) SHRML, WHEEA SABENERIXN R, Brel e
SR AS, W ARZ4E, Cunningham F5H, H5H WS RMKR, X
LT AR SR TAMER S OME R, (EIEE 250 0 E .
% 18 4T morosa (“XfELAHUNLAY ) &4 E—4T ) canities. Cunningham 7 [ ¢
Nunc (“HIAE”) —iaif i, MXHIFLR, FFiE S NERA RS 7 A,
EARTRILN AR, &SR puer IrCRINTE R Realhis 4 RS iz s
AR T RAEAI I S . Campus FREFT RS, areae FRIH BT AL E]L T
Y, % BN ERA T .

2 19 47 lenes...susurri (“JEZEMHEIE") A1 Campus. areae —ifE N —AT3)1H
repetantur ) E1&. sub noctem, “7ER FEREIE 2T,

17



2 20 4T composita...hora, “fELIEFHIMSE]”, ZFk%. repetantur (“F-3K”7), KL
EARR M. Sullivan F5H, BRI R, AL 5 RAE R KM B AR =
FANARH W, o

%2147 151301 repetantur [FIFEE 51X —T5 (44 0% T repetatur), nunc #E{b
THREERELR. latentis (“YREI 7Y BT —4TH puellae (“&£%7), MANE
R AR VE L FMEME N —4T 1Y gratus...risus (“T] K55, proditor (“ k™) 1F risus
(R , RS 75 B B T Lo f M B A o intimo (“ SR 1K1 ") 184~ —47 1) angulo
AT, WADFHIEILFERZ /i ab (YN EEE.

58 2247 XPTHI SIS, ToRnrdr, BTSN, AR R U
Ko Porphyrion ibFRATZH 4 /R (HER) (E. 3.63),

% 23 4T pignus C{E47), # dereptum GiA] #L2% H deripio, “3F7E ") 1&1fi . lacertis
“FE” HTF471 digito (“F™ 341,

2 24 17 male pertinaci (“H385”) JL[EE1H digito, male ALK ) & — PP 55
MR BRI, &k 7 LZNESAE, 25 RED I (dE) 2
2 X Atalanta #HERIfREL. Catlow AHAE, 5 19 1045 T DUR BB T B
CFFERARENZ IR T XA MR I 2510 v Wy —4 1.

18



£F 55

HA R o % 5 Hi e LEFH Hi

EFINEFEKRFE DR HiF

Bzt Sy Wre L3307 (1492 423 H 6 H-1540 55 H 6 H) , PEPEF 5%
NICE ORI 1492 4F AT PUPEAF BUAR VU, T 1509 “EF| ALK, itk T
2 MEERME . 58 E T 22, 3 BONAXAL 32 2L Guglielmo de Croy -, 1521
PRI AL, PR T TR (B ) —F5. 1523 AEFE g E 4
A, ZJE X TR FFE, BIER S CRIVEREZMEMZE ) A1 (De Europae
dissidis et Bello turcico dialogus) —5. 1524 45 Margherita Valdaura 25 4%, 5 {F

(Introductio ad Sapientiam) A+ —3RG 7 E R, BEHRKIT T
50 ZAMlA . 1525 4, H1E (De administratione, bello et pace) —5, KELE
TR T A2 K8 SC (De subvencione pauperum) . 1528 4 F% JE HL A I A
B H, JHE 1529 fF 2 W EE=AH: (LKRHITIAE) : (De concordia et discordia
in humano genere) F1 {De pacificatione) . 1531 “E'5{E (De disciplinis) 4 —1i.
1535 EEE TR Z AR RECHAS, Hrh s T (RSB . 1538 4E51E (De
anima et vita) —4. X4, 51 (Exercitatio Linguae Latinae) —5, —ZHR
fH3RAF BRI . 1540 4F, 72 LLAI A& H 2t 1543 4F ()5 ), (De veritate
fidei christianae) — 54 3k15 H AR

DE VERBIS.

BrhE KTHEIE

443 Linguam dedit Deus hominibus ut sit instrumentum societatis, et communionis,

ad quam natura hominem homini conciliat.

1 N . . . . i
JF3CH H : Vives Juan L., Introduzione alla sapienza. Un manifesto dell'umanesimo europeo del sec. XVI a
servizio dell'odierna emergenza educativa. Ediz. multilingue A cura di Rossetti C. L., LAS Roma, 2012.
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(446) RIRIEFTWH T A, 7RO Em RSN T A, @l
BE, HARRAS NEE .

444 Haec magnorum et bonorum et malorum est causa, prout utaris: scite Jacobus
Apostolus assimilavit eam clavo navis: freni sunt illi injiciendi, et cohibenda ne vel
aliis noceat, vel sibi ipsi.

(447) IXgfe KR AFE A, BT AT M AES . B R, K
FER- R FEEE Myl — M B ME: E A HI ARSI E, N T ARG EMARE O [HES
15 3,21

445 Nullum est peccati ut facilius instrumentum, ita nec crebrius.

(448) AAFAEHA BN 5 H B T H 1

446 Nemini convicium feceris, neminem execreris, nemini noceto, non modo in re,
sed nec fama, atque existimationc. 91

(449) AZERETN: AEF BTN AZEBRIMEAARITY), BAZER
SMEAT NI

447 In neminem petulantius aut procacius debaccheris, vel effusius ac immoderatius
invehare, etiam lacessitus et laesus: magis enim te et apud Deum, et apud homines
cordatos laedes, quam illum ipsum cui maledicis.

(450) AFFHNE PRI A K, SFZIETHIBE A, BN E
AR B SRS AR B IR, PR D AE R 2 TR, 8 8  T HT, bUR RIS AR BN
REmMEE TIREC.

448 Convicium convicio regerere est lutum luto purgare.

(451) WRXIFEA N IERFHEEZ LA 1S, s F R RE T .

449 Minitari muliercularum est, nec probarum.
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(452) B2 AR LEANE R RAT .

450 Nec sis tam tener, ut verbulis transverbereris.

(453) ANEINHEUER, UE TSRS HELS.

451 Nec facundiam exerceas caninam, nec disserti laudem affectes in alienam
contumeliam, in quam infantem et mutum esse satius est.

(454) AEHFZ0HE, AEREEAE BN ARINAR, BRIV 5 21%.

SE AT B AASGE E ARBAT A R — AP AT %1

452 Alios reprehendere ne sis solicitus: hoc cura, ne in te sit quod alii possint merito
taxare.
(455) AEYFITMAMEL, MALEREMSGEH S LRI ARYEH
PH A RIS AT o

453 Verum reprehendens ne utare acerbitate, aut atrocitate ulla verborum: fac ut
objurgationis amarori aliquid admisceatur dulce, quod plagam leniat si quam forte
facis.

(456) &2, WERIRERTTRAMAN, AZEYZIHHA R, /S8R

HITE & RIA MM T R4, N T IRER VR AT BEXS ) N3 BT

454 Modo ne fructus pereat reprehensionis, dum rem studes nimium mitigare, neu in
assentationem prolabaris.

(457) IXFELLR, WARARIRE L 518 (0, AR 2 IERI BUR ;

1B AN BRI NV 0 PR B 3

455 Assentatio deforme vitium; turpe illi qui dicit: perniciosum ei qui audit.
(458) A UEAZ AT HER RS, X TRIEFHZLANRER, X TRIrENZA
%‘E/‘J o
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456 Nec putes rem ullatn esse tantam, ut a recto et vero propter eam sustineas
deflectere: non hoc abs te opes, non ullae necessitudines, non preces, non minae,
non mortis metus, et certum periculum extorqueant.

(459) NEAESAFAER A —FEEY), ERUILKIAME, AR TARA = W

BRI I RERE; LREWE, R —AoEN, RN TR,

I FE B ) SE RS A AN BE 7S (S RIX 4

457 Sic tibi et auctoritatem parabis et fidem, ut oracula putentur esse quaecumque
dicas y aliter despicieris, et indignissimus judicaberis qui vel audiare.

(460) IXHELIRARK R EAEE, PLE T NS0 U0 15 A 4 Uk,

TN, VR REAL, HEPN N RAMEGTIT BE WA

458 Sermone utitor modesto, civili, comi, non aspero, non rusticano, vel imperito,
sed nec accurato aut affectato nimis: ne, quum loquendum sit ut intelligamur,
sermoni tuo interprete sit opus.

(461) 15 EUE, B, KU MARRZ. MK, BEHSE, HEBAE

HTHAEENE: N T AERERXERE: ANAZERATI R B B SR A,

T 2 0 T B

459 Nec contumeliosum usurpes sermonem, aut reprehensorium, aut rigidum; sed
neque blandum, autfractum, aut adulatorium.

(462) ANZLAf FHREREE A B NREEE =M iE S, (HR A ZAE

R Z Wk, & B DB IR IR =

460 Est quiddam mediocre, quod nec suam dignitatem abjicit, nec alienam tollit.

(463) H M RER, BASREIKE CRE™, WASTRBARE™,

461 Lascivia et spurcities a sermone extirpanda, ut a cibis venenum.

(464) iF 5 HELHERATHRIARE R, stnFRZEN e EREH.
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462 Nec celeritatem in loguendo nimiam suscipias, ne cogitationem praevertant verba,
nec respondeas, antequam qua de re agatur, plene intellexeris, et quid ille cui
respondes, dixerit, senseritque.

(465) ANZPI T UM, BIOYIE S e T RAR A, ERiG R RSN ARZ

BT AN T T [R5, [RIRELE A 4 T R0 D7 UL R AN RS R IR, AN 22 [ Al

463 Rarissimum debet esse illud Ciceronis: Quidquid in buccam: et merito soli Attico
dictum, ac nescio an usquam admittendum, quum inter amicos cavendum sit, ne
quid dicamus quod amicitiam dirimat aut laedat.

(466) M/ HUFHL T 4 Z g vy 2% i BB a2 XA

RIBIE R4 T ERFE FTie R} . RE B AIIE 2 M 77 42X 3, AN

RZAA), Nz e B Ot il 40 3 AT B

464 Quam turpe illud. et periculosum: Lingua quo vadis?

(467) EfEYL: “ME, ok, UREWM? 22 A EMEAE R IFE.

465 Christus Dominus noster, sciens ex loquacitate plurima oriri mala, et illa in
primis, quae pugnant cum capite legis suae, rixas, discordias, simultates:

(468) M T, FEFELHBWIRGHL AT 238, UHERLIREE, '

AT ORI B R AR OB, Jri, M.

466 Ad circumspectionem loguendi interminatus est: De omni verbo otioso, quod
homines fuerint loquuti, reddituros eos rationem in disquisitione illa mundi.

(469) 4y [ibFATEEMYFE, M ORI EHwFRATH, X T AT B —

AR T, AR 32w A IR 4 T R . [ KRS 12,361

467 Idcirco Psalmista inquit: Pone custodiam ori meo, et ostium circumstantiae labiis

meis.

(470) P, #ESEFriIfE#H SiE: “HEOAMARW, SRARZEIER D, TR
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[ 141,3]

468 Ne sis in sermone immodicus, ac ne multus quidem, neve audiri velis solus; est
enim in loguendo vicissitudo, etiamsi cum imperitissimis agas, aut vilissimis sed
nec adeo rarus aut tardus, ut ipse te auscultare existimeris, idque facere, quod
singula tua verba singula tibi rosae videantur.

(470 PRI iR AZARIE, EFI0K: AZEFEPNRUTRUE, B

WP EA A AR RRE T BB, 5B AR, ER AN T

TREMGE, ETHNETIRE CUr 8 CUHERENR : XAEUE B IR AR

Yo AR — MRS, B E— B

469 Inter prudentes praestat audire, quan loqui, sed est locus ubi tacere tam est
vitium, quam loqui, quando non oportet. Nulla voluptas est tanta, quae comparari
queat colloquio prudentis hominis ac disserti.

(472) SEFH IR, SR DHE, (B %S N TR U A1l —

%1% 32 )5 51 o

(473) FHECA XM 1 R E SIS e, R FEEE H

AR T BN A

470 Ne sis nimius percontator: est enim molestum et odiosum. Noris et illud Horatii:
Percontatorem fugito: nam garrulus idem est [Epist. I, ep. 18, v. 69].

(474) AEL iR, FINIZR— S NSUERDCE R 5, BOZ 8 I

Wik <amEira, RAlFaASte—1 . » [Pl 5—% 1.8 % 69

)]

471 In disserendo ne sis contentiosus, aut pertinax: si verum audias, hoc protinus
silentio reverere, illique tamquam divinae rei adsurgito. 92

(475) FEVHIR I AN ZEE PO . an R0 2 7 BB, R s ER B A T

R e A ek
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472 Sin non audias, nihilominus concede hoc vel amico, vel modestiae tuae,
praesertim ubi nullum neque probi mores detrimentum accipiunt, neque pictas.

(476) SRIMUIRVREA Wr B, B ZL0H S B2 IR B I AR R BRI, Tl

ARBIE™, AR ARG B R ST AN SR B AN A E 2 005 11

473 Supervacanea est contentio, si non adsit proficiendi spes.

(477) AAAFAEMET N R 2 AT BN, 2 ia H

474 Arrogantiam, aut jactantiam, aut superbam et fastidiosam auctoritatem non ferunt
homines, ne in maximis quidem viris et omnem laudem meritis.

(478) B RXS T B Le i A B EAME A M KN, AT ZA T AATTHY m i

R AT S A ) S o

475 Ne verbis quod scis ostentes, sed rebus te ostende scire.

(479) ANEHEEA THIESREKEA D, T AR SERIE ) SR KIE .

476 Nec quicquid est jucundum tibi dicenti, idem credideris esse aliis audientibus.

(4800 BANELAA AR GEAT Ui H A F- R 2R PO 08 Wi 3 K ot R R -

477 Cave ne quid facias, quod securus non sis, nisi celetur: sed si fecisse contingat,
nemini detexeris. Quod taceri vis, prior ipse taceas: sin detecturus es, vide etiam
atque etiam cui. Arcanum quid aut celandum, maxime amico quum commitis,
cave ne jocum admisceas, ne ille jocum ut referat, occultum retegat.

(481) R EARARN , AN ZA R 5 C#EA € B Bt A 2T 76— R HAT 9,

ER T — 0T BN BT AT NI o AR RELE AR B, | SR E i,

SR, AN RARELAE NRNTE, ZEARLFiEHERNE

(482) HREAE— DN R, TCHZE DA, X T A E R R,

FNOAZEBITI SR AN — R N T B R AR, A AETT DS i AT

w7 K.
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478 Tibi vero arcanum creditum accuratius et fidelius custodi, quan depositam
pecuniam.

(483) T T NBREE VRIDARES, R — & EARH N R, SR,

BRFAAENRIX B e — .

479 Nihil erit in humana vita tutum, si tollatur secretorum fides.

(484) WRFER IR BB, NETMEAT 2 RHER T .

480 Si quid promiseris, praesta, etiamsi res sit ardua in primis, et difficilis saltem ut
obligatam alteri tuam fidem solvas.

(485) ZRESFVF N &TE, B2 —HRRMER S, 2R 1 IR A

NI )i

481 Si quid tibi sit promissum, ne exigas; acrior semper in te judex, quam in alios.
(486) WA NRARVF, ABLZRITT I AT H O E O ) N2
R

482 Existimare decet te homines habere sensum, rationem, mentem, judicium; ne
speres te illis posse persuadere malefacta esse benefacta, aut contra, nec falli posse
rebus simulatis, tectis, fucatis, adumbratis, quae tandem produnt se, et fiunt tanto
foediores ac invisiores, quanto prius occultiores fuerant.

(487) MLZIXFEAR, NRHEAGRIAE, HE, FEMAHNW . AEAEIREE

NARE &S AT e i i, B A, WANE) Y IRBEE L FEA I L 738 ) Bl

TR BRI AN, SRR, FHE BRI, o BNk,

483 Infestis enim animis accipimus ea, quibus sumus decepti.

(488) BRI, FAT— BT HEFHEYHIR TG, AT HMA#E.

484 eo consultius est omnia esse aperta, nuda, simplicia.
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(489) Uk, SEINIEMEMMMIER AL —VIERARRATE, W E A

485 Nam etsi aliquando veritas initio odiosa sit, deinceps tamen nihil est amabilius
aut gratius.

(490) FrbAESRA I —IHah B R RS TG, FlR)a, EHSEHEME

Vi £ avg, JF Bk iRt

486 Laborat aliquando veritas, numguam opprimitur.

(491) A EILZEEME, (HiEMNASHITN.

487 Nec mendacii utilitas solida est, ac diuturna: nec veritatis damnum diu nocet.

(492) W&V = ORI AL R NGS5k B 1K, B IE B th AN S HF SRR A

488 A mendacio tamquam corruptela quadam abhorreto: nihil est enim humane
conditioni abjectius, ut quod illam procul a Deo separat, diabolo similem, ac
mancipium facit.

(493) X i s HiltZ AL, MBI E R —F: X T AR SR, KH
e v 5 BN 7, BOYE S NZE R, 8N R8E JARE J
k.

489 Deinde seu tarde seu celeriter mendacium deprehenditur, vertiturque mentienti in
turpem ignominiam.

(494) 734, ViE REE ORI, IF H 2o T, BOvaitmHAT.

490 Quid despectius, aut vilius mendace?
(495) A4 2 b — A1t Vi BN SE 0 AT HIE A S8 F S 4 e 2

491 Si mendacem te norint, nemo credet tibi, etiamsi affirmes verissima.

(495b) — BARYORILZE — v, SUEBCA NMEER 17, WA /R UL < 04 FF
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HeAid.

492 Contra, si veracem, majorem habebit fidem nutus tuus, quam aliorum
sanctissimum jusjurandum.

(496) fHZM ML, —EHAMTAR TR ER, ARI94T Rk b At A 21

L5 WA A S

493 Si non vis loqui repugnantia, si vis inesse verbis tuis constantiam, nihil opus est
memoria, aut arte alia, quam ut dicas semper quod credis verum esse.

(497) WIRARAE G B AT JE 1S, T2 AR EA AR E A AE, AR

W, BCE AR, XTI R IR RS S

494 Verum vero consentiens, falsum nec vero, nec falso.
(498) S SSG 2 MR BRBREEAN; s L5, BEEHREAY,
A TCVEAR H

495 Sed si vis in opinione tua verum inesse, nec facile credas nisi comperta, vel
magnam veri faciem prae se ferentia.

(499) (H 2R IR AT LA AT, REUESE, BUE OAFREERINE, A

TR ME.

496 Neu sis suspicax: unde illud sapienter dictum: Si vis esse verax, suspicax non

eris.

(5000 AELREE; IEWXAEA T AR B A ZEAE

497 Miserum illum qui idegit, unde extricare se non potest nisi per mendacium.

(501) R — A N e 54708, R B ok g, it 2 A mAs:.
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P EEEGET XEE P
19 2 20 ¥ 2#md 5 S £ 6 T 24

The Chinese Grammars of Latin:
An Important Field of Nineteenth and Early Twentieth

Century Linguistic Studies

EERBEMRKE (University of Grenoble)

Y ANIA (Mariarosaria Gianninoto)

EFAEERE KRR #F

1. &4
THFEAARIIIAE 18 5 20 AR — B SUsRAE b R R RS H T S
AR R T AP E KA S AR, (ERADRRINES (. HrT
T, M AT, EEMEE) FITEEMBEI R O, RO X ARER
T EEE AR EE

7 18 g 19 Y], KEEAEFA EHR MU TEALESH, BT 19
2ok, Bt b 2R S R O TR T SCATE 7 8 & BB R EAE T

X T AL B AR AATETT FIR DA G B K& 1) r ST SR A5 0 1 v ke
MPEH, TIACER T8t st. B2, T CSERRT SOREMAL T SCEER

=

b
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HSCREAE AR AT NI

ASSCEHT R 15 S ST IR B AU [ A SRRk, R TR
AR SCEARIIRL T SRR, MR A SO IO TSGR, IR 1B ] O0E
AN SCEVERE R R R

2. BT SCAEH ELRR

BT HAEAM S MM EHE R E AL, R ETE 18 A TFaR#Ed T 3.
P8 7 5 Rk — AU ) A R RS T SRR AR Y, A ATT R S AR B S B R T — b
TR A

7E 18 thad, spkAMS Ak R T SCHHTAS I . — S HR IR 2 (A B
ERERE R B, MiE A B LIRHA (Tom& Pereira)  (1645-1708) A
BEAE# 7K (Jean-Francois Gerbillon)  (1654-1707) % [&] b {7 4 g
AR, 75 CJeAizEsZ)) (1689) HELL PR i 1 [l 1% vl

L EER K2+ E £ B (Dominique Parrenin) (1645-1741) FI%FE % (Antoine
Gaubil) (1689-1759) 4y HiI7E FE EEFIZE 1 i ot BR1E, B S8 e v 4 h T w1
A2 IAIEAE .

BT SCAES S ) E B AR S 1729 A U VLR I 61 37 (Fang, 1969: 21) . R4 A7
AT S LI — TSR K, TR AR 2 S T 3L, M 72 A 2 3] v SCRIHG SC
RS B 222 ) (Hs 1970: 158). L2 WTTUEIE B ALIR K, RB SR AE
1731 FHATEK . PEEIEILEZG (1744) <M, (BXFTH T SCHE A [ 4L 3%
WA EBEE N, KRN RENBIRB T ST E A

JHIE, R T SO IR RBRTAME, o A R E RN O3 2 2200 . s
FEA A MAPER N SORIZEACGR A 5 HER T8, 76 17, 18 e R P HE
TRZ TUHAE 1615 SR 124, SR v [ A0 A o SCARCyR a8, 28 oo 1 90 AT
NP7 KB AR 1659 EIZUR AT, T EARMEENS B SR T 30 OR T ZE R il
B, HEAKE (Metzler, 1995: 120-124). Kk, 2%3]4 T 302 BRI —
ANFEA AT

TE R E AR S T — 2o g . AP SO T BB SO, BHE AR
FIFEE . tHRRCHE, B 2R ) 38 N R 2 B A I AR AR SR AR 22 B o Z8 M RT A 22
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Ber 25 2O T 1884 fF. JRHEAHIRIL I3, FFHAR 725 T 3GEE .
TRIICAP A BEAIN AL ] i B (N A b L o BSR4 A1 3L T 1843

T, JFE 1847 FRS & RN ARSI . ARZI0 R [ 2

HRER 2 B FIEZ — o SRAEALAN B 2 A1 0 R AR TR . SRAEAL B R B A~ 2

AR A AR SR ) o AR B A S AR BBl W T s TSGR AR

3. EH B I T SCEE

VERZFE A, B ERL T SO SO RN 2 18 ey 4 B
H a3 — A BN (FHEERNEE) (CRRESRIHE)), H
T 1778 47, E#E L E R ikt (Ventavon 1733-1787), AT 1766 4F
KB, AER— AR T AR SE MR . XA A543 LAORAE AT R R VR IR i,
FIPERIRL T SOl (RS AR S . PRz (Pfister)  (1932:918) Ay
5 (1969: 21) #B5| LB E . i gk, SRFR AL AR
V.77 (Alexander Wylie) (1815 -1887) fEdtiilafd, G FFKHEIK (Henry
Cordier) (1849-1925). HIKA] G2t Fhait i fa — iR, AR (h
) orieE . (PEFE) (col. 1403) v, {HIFRIE X BH T 1H%:
MISCE . MM, Ab7E—F 1916 fE £ T Cdlk) (Toung Pao) [SC&EH15| H
S, IX RSy Sur une traduction latine inedite du Tchoung Young f) 3 &% 8 7F
BV () BESC. WRAER R SCE S, FAUNSE R TR T SR, IF
B Xt 2 474 (Cordier 1916: 36):

A la suite de cet ouvrage qui remonte ala 43° année de I’empereur
K’ien Long, c’est-adire 1778, et dont nous ne nous occuperons pas, est
relié¢ un autre manuscrit du méme auteur |...]

(BT 73¢) (Grammatica latina ad usum sinensium juvenum) & /1 [E B4 1]
A3 B LR T SCEVEI SCER . IX A 1T 1828 SRAEMRT T kR, 1% 22 #i %)
Figflieot MpE4El (Joaquim Afonso Gonaalves). XIpE4ERT (1781-1841) 7
BB Z X 2Bt (Colégio de S&b Jos® i, TEIX AT LN B, FFix
LTV, MEE, MR, BARERREAERONAL, BUR SR & AL
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FH 5 M55 (Levi, 2007: 213, 217). WPE4ENHEHE 1 — A% T 3C-H 3 it
( Lexicum magnum latino-sinicum, ostendens etymologiam, prosodiam, et
constructionem vocabulorum), %] 7 1#5-I 1174 (Diccionario portuguez-china,
no estilo vulgar mandarim e classico geral), F17iE-%8 %] 2 i& (Diccionario china —
portuguez) &F#, IX#KE“compiled by Father Gongalves specifically for the Chinese
students of the Colégio de Sdo José de Macau” ( “ X5 2 H#i S 9 P s 38 A IX
#:Pt Colégio de S& Joséde Macau [+ [H 2= FrE ] ) (Levy, 2007: 217). filiit
H— AR % F R SCiEE Arte China constante de alphabeto e grammatica
comprehendendo modelos das differentes composi@nes T 1829 FE7EM | H il .
AT 30y RLTIAFRT SO B2 et IR B XI5 4E B ) 2L
220G, W T 44 Grammatica latina ad usum sinensium juvenum a J. A.
Gonsalves post longam experientiam redacta FT7~ . 1% 1558 — A HHL T SCHIFHRE,
FI T PrA AT RER T E A B RS . B S 2 Regulae accentus AT Regulae
quantitatis syllabarum % 54> . The Caput secundum #& 42 i (1138 #%, LA Declinationes
nominum(i# 44 48 15) 145 -

% 4,755 Declinationes nominum
75 B Sex casus
]2 Nominativus #E4T
T Genitivus HERY
— )% Dativus 5
DU JsE Accusativus 21k
T Vocativus AY i
7N Ablativus M iE

MBI FEAIARTE, I “PR” Rom “H 7, “HIEE” Rom “ LM, T KoR “JE
17 A5, R — BeEEE A A T ORI . Al — AR A B ) ORI L
T R O JE RIS AT

ST 5 MARRKZ )5, MIEELER A AR A 1A AR RS A, TR0 1Y
tE AR m g, DL “ SRR (Bl AE0r) . “IH ] s 1 s T A
¥ MO, Biln:
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Non sum tuus (servus), neque illius, sed Dei

ARARIIEA AR 2R EN

BRI AR R T SO CRINED 1. A DOSEES R BT AR T S
W% o Bilan:

Quid est Syntaxis?
CHRAT A
Est ars recte loquendi.
FEAESCE RN 232
Quae requiruntur ad recte loquendum ?
VB SCANEE B — M i
Rectus usus, et ordo partium orationis.

BEAJ A TR AL IR 7 AN

Quae sunt partes orationis?
BEJNA TR ?

Substantivum, Adjectivum, Verbum et Particula: essentialis vero est
verbum tantum.

BHIMZ Y. K% & AAZRAEE? KIS
Quid requiritur ad rectum usum Substantivi?

B H L A2 B AR

Ut usurpetur ejus casus conveniens:

ZHERZ AL

Quid ad rectum usum Adjectivi?

ANEE R 2 2 B Ak

1. Ut concordat cum suoSubstantivo in numero, genere et casu.
2. ut illi jungantur casus conveniens.

o BERARIZAIRR I H 3L 44

o N 7 EE AR

“IHE7 X —fBa - RYIA G4 S, 1 Deambulatio in urbe, Narratio
deambulationis A1 Lusitanus et Sinensis 2 5. Fi ) K % /& Exemplaria Epistolarum,
AT G BRSBTS

BRI, ATRAUE, (hi T 9300 R—ABRLT S — 3 & Mz sy, XA
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BN 2 Ja HAl rh SO R A T SCEVE S A 1 BB

WRTRE, MR 4ERTe E A — A% &) 4 3P 0%, Arte China (LHTSO.
FERXAZAR T, FATTRT AR B AR B S0 RIS 15, Gn i A 05 o BN AR ssox
Wi, PAR (R T30 H | Lusitanus et Sinensis.

SEONEENZ, PARZAFRIEENEI S MIE, R RIARTE AR RIfE 2
£ Arte China B, X 4Eirth 2l SR DGE B B IE— U H R PSR

(Alphabeto) FF ke SCIH 5K K, F1 Particulas sublimes & £ 141
TR —— P TSROy . AR HISER, R3E, SRSk R
o

BR, Xg=4ell (1829:128) W iRFH T UM 3Bk Z= 5, A2
T SCEVE, AR TR, SRR L (‘Servi-me dos casos Nominativo
Genitivo &c. Como e meio mais claro para exprimier as regras. Devendo-se
subentender : O quem em Latin he Nominativo &c’) -

Zwartjes (2011: 14)5# 1A 11X — 7L S E: “if they had abandoned the Latin
grammatical tradition altogether, the works of the missionaries would probably have
lost their practical usefulness for learners brought up in that tradition” ( “ @R A4 ] 5
EPFE T HT SOERAEGE, WA G T R B E I ER AR, X
PERTRERIE R 1 H LR ).

KRR T SCEEAEE 5 0T 7 A SO A 520, Rt DU TRV A

4. SRAFRLH) ChiT 3CF)

(F7730%) Emmanuelis Alvarez institutio grammatica ad Sinenses alumnos
accomodata, 1859 #E7E LifgtihR, & 16 tHal A ANKIM—AH T LB De
institutione grammatica libri tres [1H SCIEA, B3 A2 Bk 2> - B /R TG BA A 1y
Manuel Alvares (1526-1583), %5 1572 4E1E LA RATHIRR . Bl /R BL B A7
B E RS TR — AN 3%, B 16, 17 1 18 gk EEIZ R, 4 1586
WA NI R 22 F k2% (Ponce de Léon, 2001: xviii). Z%Pid ¥
TR R IR R 2 1 SRR AL, At S WAB I AR I BUW, AR EBIEE K.
SAERIER (HESCCEFE) (Cursus litteraturae sinicae) —HBHIMEH, %Pk
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W R AERA TR R A A rp [ 5 S 3R 2 Ak .
SR EE R N S EATIT F 5 SRAF AL I AR 58 A AN [A] T AT 7 B B AP 0 4] J5R 25
CGhr T 30) BT R B T X IERs, BIRESE R . B, 8 “)N\
SR LI 7, FIR RIS, A4 1A AR (AR AN (AL B T, ) A
e, ot AR 43R L SR AT AR B LU . BB = gm TR E)Tk, y “O\
AR YR 7, WAL, IEEMHE, PHAMERR G, ST JE 2 ) De octo partium
orationum constructione B4}
P 3% AR DR ) G 2 0 A o 7 30k B L R SRR A R SR AR E N
quod magnam olim in iis intelligendis invenerint sinenses alumni difficultatem’
(1859: 181).
FRAFOLVFIRIT SR 7 15 R A 5 AR 1Y — AR o AE R R LR 307 A J 2%
(1598:103) ', FATAT LA 2

Partes orationes sunt octo, nomen, pronomen, verbum, participium,
praepositio, adverbium, interiectio, conjunctio. Harum gquatuor, nomen,
pronomen, verbum, participium declinantur; reliquae praepositio,
adverbium, interiectio, conjunctio declinationis sunt expertes.

MAE (BT 7)) (1859:6) H, RIXFEIFEM:

H A SO AT R S 2 R T S TR 3 B S R 7 v I AR e L 2R e
FAHS BT SCF TR R SE 22 5 1 SE - HH IR 3 BB A0 Xy 2k
—Fl 4 nomen — 14844 pronomen &7 XA WikE—EIE verbum —
Flil & 2 4 participium  J 537 DU R BRI fR & adverbium  ij &

praepositio & conjiunctio FEEE interjectio.

PR BLEAGHT X 7 TR, Ty 4 B “T]AR Y SRALAN 4 B < AT AR
R, RASACEM T PR LA IS, Reim] 7 8 Flial 2R, AN 2 AbfE -tk
R DUETE 5 LS g1 BEXAS 73 I Al A 1 DU AR 7 AN S o AtoRs i SC
T 4 FPRSRGIN T CRET T e IR, ATIA, AR

FE 2y o, Xy T “AEE” CREEZ AR MRS (B E M
WEZA).
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MBI T4 T S R ARG 5 , LS 2o 2% 2 1) % 2 Zottoll, 1859:
7):
B — MARN R EAT 5 u R M 28 — R 2 S

XIB=4Ed Chr T 52300 IISEMaE SRAS AL H I TE ARG T LUE 2 (fgil
A B SRABAR “BE Do Chi T 307 AT LR VR i 3B 1R R SCHIHE T X
AT H. REMMERLSS T IOEELS (a2 A E&gE S0y (i
MEFRISES,  FEFANEF RIS,

FERXARVERME T, RN T — SR T SO SOEERE® . R
(2009: 66) FE K, 1Z PN 1ZA2H AP CPERITEE T, et CHRERIE R
AR EE D MRTEIE S R SOEVE S, BRI AT
TERIRE, DO B MR T SR U B B S A (R 55 0] 253 Ak (2009: 132)
ISR T IX AT T (T IS s Rk, SEARA R i AN R R

T T SRR, B ERERL T SOV SO R T A

5. 19 fHZoA 20 g BHIRgH T S0k
19 28 J5 2 it Wi R 22 BT 25 A AR AR X % 4 S A0 S8 1502 il
(BT HESCMY (Grammatica latino-sinica), - 1863 4 Hi‘alumni seminariis S.
Josephi’-tHhi. 1E1ZA “HIE 7, fEFEIRE T XG40 A AT A A S20 -

Multa scilicet et praecipua apud Alvarez; [...] apud J. A. Gomsalves
plerosque technicos, ut aiunt, seu grammaticales terminos, sinico idiomata
enuntiatos, invenimus atque in nostrum libellum adscivimus.

G AT, T A OB TS, R A T 5 ) A T 5T
T3 (“brevissimam in primis esse voluimus, atque, quantum fieri potest, sinensi
etiam discipulo maxime perlucidam™),

fln, FATATLAAE “A) 50 r” BB BE2T R Oy 7 kb T SCHEER,
FERR AN S R) T ERIVPE AL T 3T, SR nEL “PRR TR B,

Analysis phrasis Sinicae scriptae in linguam latinam transferendae
RFERHANTTH)
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KF est Substantivum subjectum verbum & quia respondet

quaestionis Quis 1& ? KFFH ergo vox K ponenda erit in

nominativo, regola Ego audio; i& in i& Kk indicat K3 facere

aliquid id est “Ei% ergo est verbum ; sensus phrasis indicat
actionem verbi jam esse praeteritam, ergo verbum & ponentur in
praeterito, et concordabit cum K3 persona et numero [...]

KT SOEER RSO, JRATATCASIH S ARME Ch T 30 ). 1875 i
M E S A58 aTEEIETRECASERT, RALIEKE.

TARMATE L BHA% BT 2B SR SR AR A2 % S B0 T30, JRER I 13 5 2 3t
H.o filrE 1870 N 1R N IE T IW, JFIMAERER 2 L. 1903 Ak K
T (BT 0E), ENE BRGSO . J75 (1969) AT TR H A —
oy, BZFRAE—A 30 UK/, XAl RER BRI — BRI — 2. AR
(2005: 1160 WAy, HIRHY (RLT30E) 238 7 RAM (BT 305 B
My, 1EWn Peverelli (1986) FTiftiy, BT HKWBMENE, (BKs0E) A (h
TOCGH) Z A 0 AE B

As early as 1886, when the Ma brothers were teaching Latin to Liang
Qichao and Cai Yuanpei [...] they used a manuscript of a combined
Chinese and Latin grammar. [...] Ma Xiangbo later published a Latin
grammar entitled Lading wentong, a title analogous to Mashi wentong.
(F-{E 1886 4, L IROLHAIRRE DA TTIA[.. 15 S50 T SR i,

AT R T — A SR T S OEE B TRl ZESHERE T
—ARRON (R T @)Y BT SGEET, BHS (BIRoE) ik, )

CPL T 3CF) (FL T SCHR @A Grammatica latina accomodata ad  usum
alumnorum missionis Se-tchouan orientalis), Hf%#(+ F. M. J. Gourdon fi{E. %
R E O ARAE 19 AR AT B3 M 2 1903 28 —hit. IX—hR5e 4
SeRL T SCEAER, B2 — B AR RN R ST o H AR IRAR AN B A+
RIS, Bh T SR S A XS EE

B2, 1936 4FHIRAZ RG] CRL T SO B STl ) . ISR Z TR AR
AR ¥R B T AREA W RTEA A A2 . 7E 1903 A hi A8 H IR 58 & AN [F] T X
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B AT A SEAF LT FH R TG o Bt A& AR “8)7 o R SCE R —
ANFEBEARE, HHRMYERERI T PGB S AP E TR, 1936 EARfl
AREILAL T SRAFAIARE, A1 20 tHhad = =T EARIIEVEFIE 5 B0b 4
(RIAHIT .

BT SCRHREE SR TEVE TS 2, BATIEROZSE S 1912 R F T HHEM (X
SRNFLT CTEY . XT84 (Paul Crouzet) [ Grammaire latine simple
et complée FJH3CREA ., WH LR, %1572 ex Gallico in Latinum et Sinicum
conversa in seminario Soung-chou-tsoei-tzeu (FA R 7). EH &/ rp, IR 4T Y

BRI T 3L ] SRS A S

JIACFAE B CE AN ) 3 AL 3 R 2 AR R % 56

Amici, ¢ ivis, qui  omnium utilitati  suam
i G B N ES DN A (O N(:0) IS E-+ ¥ (S S =X (¢ 1))
vitam impendit, laude dignus est

GOy &R P Y 2

B a2k T3 TR S R PE, SR 1T SO SCZ TR 22 R (AN, 3R],
1%, AR

Differentiae essentiales duae inveniuntur :

1=0rdo praeposterus vocabulorum ;

2° Quaedam vocabula (quae intra parethesim inveniuntur ) Latine non
redduntur

6. FEMURMERE IR ] SCE

ARG SCPTIE, FEMRA B T T SCHE D B L R S T EERER, A
IR F SRR T OSCRAE, W R R Z R T SO .
Institutiones linguae latinae £ 415 [ 1913 ETF4A R o /F 2 ToRAF S (T, Mittler)
A G. Bt (G. Weig), #B+& Societas verbi divini (X542 fE#t. % &%)
(Institutiones) . hr T 3CHIRE Y, (hi T 3CHI%), (Rl 3Ci%), (Rl
EEN
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CRLT3egr), Gl 3CasE), (RiT 3CR)EE) SAME: IARA. G
BeUfEREET, HHAEFE T EMIEEME. RAGH KENH 7% .
XEEEAE I 5 HZ h T S . BN, fERpERY, TR MR 1 Ch
T EL R, SR RS S I

HERORM T 5P CA AR # b Scb S L= e E Heal.
SR T SO S W A e e s

ZIGBEAFIATZE, H%, BERAES. X—MaU— R R

# NAERF KR Sanctis in coelo gaudiis aeternis fruuntur .

FEM . AT, o AT, HARINERS. S EH ) Sancti

5 AEEL, AR I AERE T W R R, SRR ARG o AR T SCEI SO R R
PAL T AR IR A LR

JiE/RFE e A A4y (Schildknecht) Fr& ) (BT #7%%) (Schola Latina-Rudimenta)
T 1940 FHi . WfEF s (Schildknecht 1940: 133):

Omnes termini, si modo fieri potuit, cum vocabolario &z 1. et cum
grammatica linguae Sinicae [E i 32 concordant.

YE#H 2% T £ (1888-1979) [ (E = FUREEI), FIZLHRER (1890-1973)
1) Grg BB SR, RERENRANBIRIGERZEE, KRT 1924 F. 1£/F
IRTETE N AR E R, Eil . BiE HERIMESRgiz . fEEE) T
X VAR FIA)ED RS, an3EiE (B T SCHRAE pars propositionis,  BUBFRE “15 ™)
(Schildknecht 1940: 133), FHir|2& (hi T SCFRAE species vocabulorum®, S iEFRAE
“ia]”) (Schildknecht 1940: 133, 156),

PRI, A SRR AR T SCHEVEAR B (AR A e, X5 #faid 17— M R )
PR HESR AR TE I lid A4
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7. &

SO (R T SCIENE A 19 TR 20 H 404 o FEE S AT 0 B AT
P T SCHE R SR U AR T B I A R AR AN A T T Y
BLemHE, FH—MEE CEHREHAL), SR T 30EE, HWEPEE. W
B AL AR AR CEISEAb 0 b SCREV R B DTHRIE A 5 58 A anutt . HAh r AL H
FECER ARSI AR 5, W SR AR AE (R T 30720 0 b B S iR ) (Cursus
litteraturae sinicae) HFT{ER) . RAETITRL G 30, DUEE 5 AL g
—UERER (), BT, W) WA SR R A B T S T H.,
AR 25 1) v ] 2 A P S ) o [ 2 B 2 ) R T, AR T R T TR AR S AL
PR, 19 tHhagAn 20 22y, Fwmrhoch T SCEEZR, DL T SRR
SCEVERIAR ELEEN , ER T 58 2 SEIRIHIE L .

22 3R
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BETHZE

The Influence of Christianity on Latin Language:

with 130 Christian Latin words as examples

EHEHETEGE G
¥4 130 N4z T 4% £33 4 ]

IERAEFEKRE ZE=RF ( Michele Ferrero)

Following the edict of Constantine of 313 Christianity spread in the Roman
Empire. The new freedom of activity of the Christians clearly influenced the Roman
society and therefore Latin language. More free liturgical actions meant also more
reflection on their theological meaning. More converts among the upper class meant
more people who could read the Bible, and therefore more Latin translations. As
Christianity moved from being a personal religion of few adepts to a mass movement,
it also became a “culture”, with its set of behaviors, rules, feast-days, authorities,
organization and of course its own specific language. This epochal change is reflected
in the Latin language, where old words were now used to express new concepts or

where new words were created to express new ideas.

A TR MAG 318 CKRZEMA) Za, FEHAAEY 5y EE 2L
ko R EAETRAT BOIE BN B % a2 AR T W RN, B i S B T
ALFRE SN HI SN B BB ERE AT R EES M A TEZREE B2
FRAAEREREEZ LT, i T 2 AR T IERE. B HD
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AT N NE SR SO R ARIE 3, SEE By T —Fce——a
FEERAT R B FMH . BUL HE, SRR ERIES . XX
A AR R T 8 A T S k: AATTHT IR RO TERGR A FT O &, B Bl
iAok AR

There are various ways and mechanisms to create a language. The most common
are two: borrowing and neologisms. Neologisms are complete new words, new
sounds made up to express some completely new meaning. They are quite rare,
because usually they start from the top, from the thinking of theologians and not from
the common language of the people. Much more common is the phenomenon of
borrowing words already existing and changing their usage. Borrowing can be divided
as follows: “Loanwords” = to use words from another language, for Christian Latin
mostly Hebrew or Greek (ex.: Hosanna; Alleluja); “Calques” = expressions translated
from another culture, like “I do not know man”, Hebrew expression for: “I am not
married”; or “to hate someone”, Hebrew expression for “to consider someone more
important than someone else”; “Semantic loan” = the extension of the original
meaning of a word (like Lat. “templum” for “church”); “Semantic change” =

complete change of meaning of an original Latin word (like “redemptio” ).

— MBS WAIE AR ZMOTEMIERE . o WA B RGN &
it 2 QG AR IR R &, BRI 2HI & S B, FAZ
B B, JE TR AR AR, MR AR H S e A 1
I el FRVE I R TE A o AR AT 23 R BA R LR AhkiE: 8 5 —Fhis
BRI, B R T T R A A I TR B (E SR TS EE (A0 Hosanna;
Alleluja); ELBETE: MARRSCAEIEOR R IL, i R “RANRE N>,
HIBAR CIRBALNE”, AARE CIRFENT, B R AE R AR AT
T B SGAE: SRS ERE YT (B TER) templum JE SR BOR I RUED;
BB AR T WA R SCEANBL T ( redemptio) .
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The phenomenon has been extensively studied®, the most famous scholars on this
topic being Jos Schrijnen and Christine Mohrmann.? Here | will not attempt any
specific presentation of its complexity. | simply wish to offer to Chinese students
some examples of the changes brought to Latin language by the spreading of
Christianity. | take as examples only individual words, not other literary forms (such
as use of analogy, sentence-structure, figures, etc). For each word | show the original
classical Latin meaning, the new meaning brought by Christianity, the process by
which the change happened (neologism, loanword, calques, semantic loan or semantic

change)

EX—MROHT 2R, HP A AR E £ Jos Schrijnen 1 Christine
Mohrmann, AR ASFRBCR . AR 7y B v o [ 1) R) 2 A1) A A R B s A
JG, T E R S . SCEALAS B g, oA un A)E DT T FA—
— B2 SO R ] SRR (R TR X, PSS B e S SUR AR )
AR IE LAY, il 8 (1 2 AL

A partial list of Latin words whose meaning changed because of Christianity

S HE R SCR AR 130 AN T 1 A -

1) Adoptio [Eng adoption], by semantic loan a totally new meaning was given to the
original Latin term by the Christian doctrine of “becoming children of God”. Used
by Saint Paul. One famous passage is from Ephesians 1,5, where he says:
“praedestinavit nos in adoptionem filiorum per lesum Christum”.

Adoptio [ adoption: &1 M5 SiA],  FEEF HEHCOR T HFr & 3 “ By

ERr L, BRI, £ (E2 - AR 1, 5) &R

“praedestinavit nos in adoptionem filiorum per lesum Christum”.

! For example: Gandt, Lois, A Philological and Theological Analysis of the Ancient Latin Translations of the Vita
Antonii, Fordham, New York, 2008. Collins, F. John, A primer of Ecclesiastical Latin, Catholic University of
America Press, 1985. James Clackson & Geoffrey Horrocks, The Blackwell History of the Latin Language ,
Blackwell, Oxford 2007; James Clackson, Geoffrey Horrocks, Wiley-Blackwell The Blackwell History of the
Latin Language, Blackwell, 2011.; Young Francis, Ayres Lewis, Louth Andrew, The Cambridge History of Early
Christian Literature, Cambridge Univ. Press, Cambridge, 2004.
2 Christine Mohrmann, Etudes sur le latin des Chretiens. Tome lI: Latin chretien et medieval, Edizioni di Storia e
Letteratura, Rome, 1961.
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2) Adventus, -us [Eng arrival, coming], by semantic loan the original meaning of
“arrival” was referred in Christian authors to the coming of Christ. Later in
liturgical vocabulary the word refers also to the time preceding Christmas. Cfr
English “advent”.

Adventus, -us [5%3Z arrival, coming B&IIf],fE IR, SEE 0Hh ad o 18 24 B 1 1%
o Ja RAEALFEIRIE o IR 48 25 UE T 2 B A — B ) o [R5 3CH “advent”s
3) Aeternus, -a, -um [Eng eternal], another semantic loan. The meaning of

“imperishable” receives new meaning when referred to God and his being beyond
time. The concept of eternity is linked with the idea of “creation out of nothing”

(ex nihil), a concept that the Romans before Christianity did not have.

Aeternus, -a, -um [9& 3 eternal 7K FE ], {5 Xirl . AR SN “AFH7, 548 B
FHFABIAFAE . FEREBURBLZ AT, B 5 NEA “AE” S, e S
Ea CAEHEE”  (ex nihil)f K.

4) Amen [Eng Amen] is a loanword from the Hebrew “amen”, “truth”, used as an
expression of agreement, like Eng “yes, surely, absolutely”. Latin language used it
often at the end of a prayer, without further translation.

Amen [FE3C Amen] W7 1A K iE“amen”, “truth”f X, 8 kRE R, [
JEH“yes, surely, absolutely”. 7T CH K H AT # R FI45 R, BAH—P R
HHPE.

5) Anathema, anathematis [Eng anathema], this is a loanword from Greek avabepa,
“a thing accursed”. The word was later used in the Church to mean a “cursed thing
or idea”, an act or word that deserves “excommunication”, also: expulsion from
the Church.

Anathema, anathematis [ 3 anathema iH /5], /M K15, WA HEE avadepa (B
HITHIZR D 5 3. #a o R AR R “ACGR S IE BUE8 7, Rtz 40
PABKIZ HH Ao 2 SRS 547
6) Angelus, -i [Eng angel], another loanword from Greek &yyelog. The original

Greek word for “messenger” is used in the Bible for a spiritual being who carries

a message from God or who comes to protect and assist people. English “angel”.
47



Angelus, -i [Eng angel KAE],Z0RE, JET A IETE dyyehog, AliEiEA NELH

N BB IR BB, SO RMRI . AT R .

7) Anima,-ae [Eng soul], a semantic loan from classical Latin. The Latin for rational
spirit and living breath acquires a deeper meaning because of the relation of the
immortal soul with God. Christianity opened the door to a new and deeper
understanding of the inner life of man, his “soul”.

Anima,-ae [Eng soul RzZR] M S|, SKRIFET A dh T8, A SO “PRYERR
L CREIR T, AR RS bR 2 MR R, AR TR NK. R
AL AN B S AR, B “RE”, A 7. HIRK T .

8) Apostasia,-ae [Eng apostasy] is a loanword from Greek apostasies, dmoctooig,
“defection from one’s camp”. Used in Christianity means repudiation of one’s
faith, departure from one’s religion, a very serious moral offence.

Apostasia,-ae [Eng apostasy 22715, ] skl KIET AN dndotaog
(REe. B, EREEHh R A CREMm, 2™ EREERIRT .
9) Apostolus,-i [Eng apostle] is a loanword from Greek arnooctélim, “to send”. The
followers of Jesus were sent by him to preach, so the word became synonym of

“the first followers of Jesus”.

Apostolus,-i [Eng apostle [ 1] #MkiE, KIETANEIE drootéMe CJRIE).
HRER A1 IAE M o & EATIE,  PIIX AN S0y “ HRERT )4 7
10) Appareo [Eng appear] is a semantic loan. The Latin word for “to appear” is used

to express the visible expression of God or an angel, who are invisible.

Appareo [Eng appear tHILE i di T 15 H SRR R AA AT WL b5 B
HHRAEI R -

11) Baptizo [Eng baptize] is a loanword from Greek BomtiCw. The original meaning of
“to immerse” was used in Latin to indicate the action by which a person accepts
the Christian faith by entering in touch with water after a profession of faith.

Baptizo [Eng baptize Jiti¥E]7bKiGE, KIET A E1E Bantilo. $L T HER—TA
FEEATH S RGN E @R Pe R s 1% 2 B 5.

12) Beatus,-a,-um [Eng blessed] is a calques. The Greek Biblical word for “happy”

has a spiritual meaning not present in the original Latin. Jesus’ beatitudes (Mt 5)
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give in fact a new meaning to the “beatitudes”. “Beati” are those who share the
divine happiness of conformity with God’s will.
Beatus,-a,-um [Eng blessed PRI EBEIE . $7 T IBHARB A RRFZHE L L
COURY B BRERE\AE1E (SRR E 5) kbR BT T CPVRT BHIE X
Beati 15 IBLEX I L4 B B2 EMEE A
13) Benedico [Eng bless] is another calques from the Hebrew tradition. In the Bible
the words, both of God and of men, have a power. To “bene-dicere” means to “say
something good” in the sense of praising or recognizing as good. When referred to
God this verb indicates a special outpouring of divine grace.
Benedico [Eng bless @] B T kit 4. fEE&H, AER EA i
A= NV TE, #52A B 711 Bene-dicere X3l 1a] =8 “ Ut 4 Wr iR 16 7 SR B 36
PR, A RIX AN B i) 352 Eag i, RIFEIEHE T LA

14) Caelum,-i (or coelum) [Eng sky, heaven] is a semantic loan. In Classical Latin

o

means “sky” or “weather”, while in Christianity is the place where God dwells, so

not a physical place but a particular kind of omnipresence. Cf “Pater noster qui es

in coelis”

Caelum,-i (or coelum) [Eng sky, heaven K 115 il ‘& 76 7 #i by T B 2 R3S
BUE RARER, EREEHPE BT, AR — a7, T
AT HE—F “MWAE”. ZH“Pater noster qui es in coelis”s
15) Catechesis, -is [Eng catechesis] is a loanword from Greek xatnyiopnog, to re-sound,

with reference to the personal transmission of the Christian message.

Catechesis, -is [Eng catechesis #2248 IR AR, T A5 IEE coampopog,
BN 7, e MR R B ER R .
16) Catholicus,-a, -um [Eng Catholic] is a loanword from Greek koBoAwkdg, that
means “general”, “universal”.
Catholicus,-a, -um [Eng Catholic K 3= 5 KiE, K T-A FE1E R cabolxog,
=W/ B 421 M = 1 RS
17) Charitas, -ritatis [Eng charity] is a neologism from “carus”, dear, used to translate

the Biblical Greek daydnn, love.
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Charitas, -ritatis [Eng charity 263%], I carus(dear %5 1) R HHTA,  FHARHIF

&«

F S dydmm, “% 7

18) Christus, -i [Eng Christ], a loanword from Greek Christos Xpiotdc, meaning
“anointed”, that is a translation of the Hebrew Mashiah. The choice of a king by
anointing was not used in Rome.

Christus, -i [Eng Christ J&E],4 ki, I8 T MEE Xpotog, BN “IRENT. 28

7, WA fHR1E Mashiah BBk, 725 25k dr, B IR Biik.

19) Circumcisus, a, um [Eng circumcised] is a calques, from a Jewish tradition, used
by Paul to mean “Jewish”.

Circumcisus, a, um [Eng circumcised FIfL]1 B ¥, KIFETHM AL, RigEHEX

TR “HRANH7

20) Clericus, -a,-um and clerus, -i, [Eng clergy] loanwords from Greek kleros kAfipog,
“lot”, later “the one who receives a lot, a task = a priest”.

Clericus, -a,-um and clerus, -i, [Eng clergy #HR A m)/hKiE, JHT A HEE

KMipog, “HiTis”, JafafE —WiEar. —HUESHIA, BN,

21) Cognosco [Eng know] is a calques, from the Hebrew “to have experience”.

Cognosco [Eng know IR E#1E, KIETAERKE “4RK7,

22) Communio [Eng communion] is a semantic change from “fellowship” (cum-pane,
to eat together) to spiritual union.

Communio [Eng communion &5 Z5-E11E S|, 18 XA “ A7 N “FEt b

FRIERES 7.

23) Concilium,-i [Eng council] is a semantic loan, from Classical Latin “meeting” to
“meeting of bishops™.

Concilium,-i [Eng council 12> £xWfE ], dlh TR “2W”, JakRE

24) Confessio [Eng confession] is another semantic loan. There was no Latin word to
express the Sacrament of Confession, in Greek &&opoloyéw, exomologeo. The
verb Confiteor and the noun Confessio were used. The first Christian meaning was
however about confessing openly one’s faith and trust in God, not about

confessing one’s sins (see Confiteor)
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Confessio [Eng confession & fifE] i X irl. v T & AN A R 5 M IX — 2L 1 1]

T, BN é8opoloyén  (exomologeo). Fi7 ] i&H4G 5liA Confiteor 14417

Confessio , {HIXAMA A EE —NIEE HE SURIR A THAIN B C RS EAXS B 1)

B4, AR S E TR, (I Confiteor)

25) Confessor, -oris [Eng confessor], semantic change, “one who proclaims openly”.
In older Latin the verb “confesso” meant to acknowledge, to admit, referred to
mistakes or crime. In Christianity means someone who openly proclaims his faith.

Confessor, -oris [Eng confessor 15115 Bk, A “AHEEMAN”. /£ &

ST 5 3R confesso BN, RN AR, ERBHTENAINE

i HEREEEMR A

26) Consubstantialis, -e [Eng consubstantial] is a neologism. It means “of the same
substance”. It is a theological term coined by Tertullian to express the relation
between the persons of the Trinity.

Consubstantialis, -e [Eng consubstantial [7])ii (1. = —ARBIPEHR .. =R “[H
IR, HEL T MR R (ATt 150-225 ) i, HARRERL. E1.
ERZIAHIK R .

27) Cor, cordis [Eng heart] is a semantic loan. The heart in Judeo-Christian language
is the source of human deepest activities.

Cor, cordis [Eng heart 0] & Xiil. fEFRZE BEHHE, O-RMIBIREZENEE

BNk o

28) Corpus Et Sanguis Domini [Eng body and blood of the Lord] is an interesting
Christian Latin neologism to describe a particular presence of Jesus among the
believers.

Corpus Et Sanguis Domini [Eng body and blood of the Lord 3= [ AN M ]/RF &

S B A T 8], RO HRERAEAS A o 8] B A7 7L

29) Creatio, -onis [Eng creation]. Semantic change: complete change of meaning of a
Latin word. In classical Latin the word means “appointment, election”. New

meaning: to let come into being”

Creatio, -onis [Eng creation Glli&i]if X 58 & K AEAAL . T dp TR SO “ 32 1m,
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Wak”, Wi oy “glig, e R4

30) Credo [Eng believe] is another semantic change. In classical Latin the word means
“to trust, to accept”. In Christianity is an act of the will for a step into the
invisible.

Credo [Eng believe fH{5]1H X A2k . ddthi TiEE N “HIE. #2”, BB AR

HEERIER B,

31) Crucifigo [Eng crucify] semantic loan, from an original punishment to a wider
meaning of “suffering for Christ” (ex Paul)

Crucifigo [Eng crucify J------5T S04+ 48 B Ao JR ARG, JaokE L HE

iz, e OB (RERIED.

32) Crux, crucis [Eng cross]. Semantic loan, from Roman instrument of punishment to
Christian instrument of redemption and salvation.

Crux, crucis [Eng cross #4883 . JRE AP LA, ERIBREEMERK

g7 2.

33) Curia, -ae [Eng curia], semantic change: originally the place where the Senate met,
later the house of the bishop.

Curia, -ae [Eng curia & G#UE], i LB . A XFeme BT, EisFEHE

it

34) Damnatio, -onis [Eng damnation], another semantic change: complete change of
meaning of a Latin word. In classical Latin the word means “legal condemnation’
and also “the erasing of all records of a defeated enemy”. In Christianity means
“eternal punishment in Hell”.

Damnatio, -onis [Eng damnation 1%~ #iSik], 175 X 58 4 K AE ARk o v LR T B A L

AR K CREEICE R TR, BB Hh ROy CAEHR T K AR

35) Deus, -i [Eng God]. Semantic change. In classical Latin the word means “one of
the gods”. For Christianity there is only one, Almighty and Creator God.

Deus, -i [Eng God F75 i AR . drR TG =N “Amdhi—»0627, FEEH+

FERIAEME— ) — ek by, TR FEAMAIE .

36) Diabolus,-i [Eng devil], is a loanword from Greek 14poroc diabolos “accuser,

slanderer, attacker”, used in the Bible to indicate the great enemy of God.
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Diabolus,-i [Eng devil Y17 RiE o KU T % i SwaBorog diabolos, =4 “i

BE. . ZET, E2PEE B rREN .

37) Diaconus, -i [Eng deacon] is a loanword from Greek dudkovog diakonos, one who
serves. Later was used to indicate one of the degrees of Catholic hierarchy.

Diaconus, -i [Eng deacon BZR]7K1E  AKJE T it il Suaxovog diakonos, F81MA -

Ja KRR EHE P — 5

38) Dilectio, -onis [Eng delight] is a semantic loan. The new meaning is to love in a
Christian way, purely and generously.

Dilectio, -onis [Eng delight B R]fE SCR] o B0 & SCR S B R RFh Al . 1RERY

Tz EN.

39) Dioecesis,-is [Eng diocese]. A semantic loan: the original meaning was an
administrative civil district, for Christianity indicates a bishop’s territory.

Dioecesis,-is [Eng diocese =& #{#E X Mt Sl JFE “ATHUIXIR”, FEHHRER

TEHRIFEX .

40) Discipulus, -ii [Eng disciple], a semantic loan. In classical Latin the word means
“student”. The Christian meaning is “a follower of Christ”.

Discipulus, -ii [Eng disciple [14E],f& SCiAl. w7 it d TiEEN “247, HBEHFE

N CHEBEEIIIRE.

41) Divinus, -a, -um [Eng divine] semantic loan: from the non-Christian use as
“related to the gods™ to “related to the only God”.

Divinus, -a, -um [Eng divine #2511, f& X 3] . JEFEE B & & 5 AMA L1 7,

FE S SOE NS B R

42) Dogma, dogmatis [Eng dogma], a loanword from Greek 6dyua, opinion. In
Christianity means an official statement about faith.

Dogma, dogmatis [Eng dogma #2514 K8, JRT A G Soypa, “W a7, B

PRV RTEMA IR BRIE

43) Dominus, -ii [Eng Lord] is a semantic loan. The original meaning is owner, master,
for Christianity translates the Greek Kvpiog kyrios, “Lord”, referred exclusively to

Jesus and to God.
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Dominus, -ii [Eng Lord b FfE . BER “FE N7, FEEHNAEE Kopog

kyrios BHVEIMOR, HRE4EHRERAN_E447

44) Ecclesia, -ae [Eng church], is a loanword from Greek, éxkinocio ekklesia, the
Athenian assembly. For Christianity is the assembly of the believers.

Ecclesia, -ae [Eng church ZU]4MRIE . KRIE T4 E 15 éadnoio ekklesia, = AT

SRS WA RERNES.

45) Episcopus, -i [Eng bishop] loanword, from Greek énickomog episkopos, “overseer,
watcher”, originally for government officials, later used by the Church for their
local leaders or elders.

Episcopus, -i [Eng bishop == #(]#k1E, K T i 1 énickonog episkopos, & N ik

WM&, BYTRBUGE 51, e REa LS S i SR i B

46) Eremus, -i [Eng hermit] is a neologism, from Greek &pmuoc, eremos, empty,
desolate, uninhabited; indicates the place where a person lives in solitude for
religious purpose, to serve God etc

Eremus, -i [Eng hermit [& T8 . >KJE T 7 515 Greek &pnpog, eremos, &=y “ 4

M SeJell . BN, $RHEA N TR BUR BE——FF 28 by —— T JiUE 3

Jio

47) Eternus, -a, um [Eng eternal], a semantic loan. In classical Latin the word means
“lasting, enduring”. The new meaning is metaphysical = without end.

Eternus, -a, um [Eng eternal 7K tE ], A& inl. & 8E TIEEN “KAM”, #HH

BRI E IR B —— 3 AR

48) Eucharistia, -ae [Eng eucharist 5%&] is a loanword from Greek edyapiotia
eukharistia, “thanksgiving, gratitude”, used to indicate the rite by which Christians
remember Jesus’ Last Supper.

Eucharistia, -ae [Eng eucharist]#hKiE . AKE T i i evxapiotio eukharistia, &M

“ORRIE”, TREEHE F R0 S HR R AR IS A A

49) Evangelium, i [Eng Gospel] is a loanword from Greek gvayyéiiov, meaning “good

news”.

Evangelium, i [Eng Gospel & & 17K 1E . SKIE T A 515 Greek gvayyéhov, EALF
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HIH R .

50) Festum, -i (pl. festa) [Eng feast], a semantic loan that indicates a liturgical
meaning. Christianity replaced the pagan feasts with new celebrations.

Festum, -i (53 festa) [Eng feast 77 H i il A ALIFAGTT I & o FEHH

W) PR U T S BAER T H PR

51) Fides, -ei [Eng faith]. Is a semantic loan. The original Latin means simply “trust”,
in Christianity indicates a basic relation with God.

Fides, -ei [Eng faith {5 {1& Sl A R 2 G, EREBEHHEANS L
52) Frater, fratris [Eng brother] is another semantic change. The universality of
Christian faith makes all brothers and sisters, children of one Father in Heaven.
Frater, fratris [Eng brother bt 25115 81k . 7RI HMFE—EM T, Fra N#2Z

SUARIHIR, BRI T -

53) Gentiles [Eng Gentile] is a loanword, originally applied to foreigners (gentes) by
the Romans, then used to translate the Hebrew “goym”, not-Jewish. Later Latin
meaning = not-Christian

Gentiles [Eng Gentile it/ K1E, AED B NI NHIFRIE, J5 2k Rk E)

B H R 1 “goym”™, not-Jewish CHEFLR D, FJE RIHL T8 & SUZ“ R#E S

54) Gloria, -ae [Eng. glory], is a semantic loan. In classical Latin the word means
“fame, honor”. In the Latin Bible the word is used to translate the Hebrew
expression meaning “brightness”, “splendor”. Since the Gospel strongly criticizes
the search of a mere human glory, considered equivalent to today’s English
vainglory, the word was used in the positive sense as the expression of the majesty
of God.

Gloria, -ae [Eng. Glory ZRMEME il b Tl S “H4/ 7 “RE". fEh

T 2 MR R B (R T 338 “OEH1 7 “OLHR” A D

5 ZUE 51BN B SR — AL T4 RIS i vainglory (REZR)D, BRI AT

FIE R oR LA BE™, RN 2 LA .

55) Gratia, -ae [Eng. grace] is a complete semantic change. In classical Latin the word

means “favor, gratitude, thanksgiving”. In Christianity “gratia” becomes synonym
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of an intervention of God in human life, either extraordinary (miracles) or
ordinary (inner spiritual strengthening)

Gratia, -ae [Eng. Grace BB e e R A F TIBECN <R, HE

Foh e _Eamidid BA e TR BRANRINAED KT HULARIER,

56) Hypocrisia, ae [Eng hypocrisy] is a loanword from the Greek hypokrisis
VIOKPIOIG,, “acting on stage, pretending”. In the Gospel appears a clear distinction
between “appearing good” and “being good”. The Latin word acquired a strong
critical meaning.

Hypocrisia, ae [Eng hypocrisy th¥5] #hKif, K& 7515 hypokrisis vrokpiotg,

BN ERRG DA, R fERRE R “OhET A CHET AL

Ire BT TR HIRANAE A SR AIHEA S

57) leiuno, -i [Eng. fasting] is used as a calques. Fasting is a religious tradition that
comes from the Jewish tradition.

leiuno, -i [Eng. Fasting 75 A ELIR1E . FiX — = H8UE G DI KL ST k.

58) Incarnatio, -onis [Eng. Incarnation] is a neologism. For the Christian faith God
Almighty became man. This new concept needed a new word, never used in
classical Latin.

Incarnatio, -onis [Eng. Incarnation 1k & 131 . FEEHOA N T RERT L7 B4k & 9 L

N, RS i TIRTHRE, &EAE R RRIA .

59) Inferi, -orum [Eng. Hell] is a semantic change, from a lower place where the
deceased dwell to “Hell”, place of suffering for sinners after death.

Inferi, -orum [Eng. Hell #15R] AR L, B “ 2 FRI0H AR T 7 A8 8 “ HiRR

—aE NS RIS HIH T .

60) Infidelis, -e [Eng. infidel] is a semantic change. In classical Latin the word means
“not to be trusted”, in later Christianity means “not believer in Jesus”. The
concept was then used in Arabic by the Muslim to indicate the Christians, “those
who do not believe in Mohammed”

Infidelis, -e [Eng. Infidel 57 At (]38 SCAAL . T L THEEON “AEAEEN 7, J5

SR IR “AMEERERRIN . BT NG R XS TR AR, FRHEY
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“NMEREFEEIERN,
61) Israel [Eng Israel] is a loanword from a Hebrew word.
Israel [Eng Israel LLEFI] FRKiE, MAARTETT R
62) ludaeus [Eng Jew] is another loanword from the Aramaic “jehudhai”, someone
from Judah, one of the tribes of Israel.
ludaeus [Eng Jew JLR AN] #hkif, SRIETBTH K B “jehudhai”, B AKRH
PRHIN, BICLEF ) — AN ER R
63) Iudico [Eng to judge] is a loanword, from a “judgment” in a civil case to the
action of God who judges human deeds.
ludico [Eng to judge & H] #MkiE. HE “REFRGHERA", g a3
AT R A
64) lustificare [Eng to justify] is a deep semantic change. In classical Latin the word
means “to vindicate, to do justice, to forgive”. Through the letters of Saint Paul
the word acquires a theological meaning: the process by which the relation
between man and God, that should lead to punishment because of sin, leads to
salvation because of Jesus Christ.
lustificare [Eng to justify XJ------ B SR ]G UK AR R o oy Bk T 38 o 4E
ST A IR JRIET BRI T IR AME A ERE  FENS B ],
AR N R AR N 252 7541, AH A PO BRBRER B ) i N3R1F T KR
65) Laicus, -a, -um [Eng lay] is a loanword from Greek Aaodg, laos, “people”. In
Christianity was later used to indicate the common people as opposed to the
consecrated people, “the clergy”.
Laicus, -a, -um [Eng lay ['T4MX, FLA] A&, SKRIE T E1E Aaoc, laos,
“people”. F&E ZU5 >k SRR 5 HRON 3 AH X B e A
66) Lex, legis [Eng law] is a word that underwent a semantic change. The Romans
emphasized laws and were considered the fathers of modern juridical systems. Yet
through Christianity a new meaning appears: a request of a certain behavior
coming from God. Especially in Saint Paul and his Letters “the law” refers to

“moral requirement coming from God”.
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Lex, legis [Eng law V£ ]G LB . DB NEAVEE, A RIAERERT

T . RMAEEB BT T ERRE L B NAT AR EARER . Rl AL %

28 DR AORAR A A5 h, VAR AL TE 1RV I 7 T e N A K

67) Littera, -ae [Eng letter] is a semantic change. In Latin means simply “letter”, in
Christian reflection the word is used to describe the written word in opposition
with the “spiritual word”.

Littera, -ae [Eng letter SC2E11E U . Hi T 1B SUNFE “70E”, RSB A

S NST L& SV LEST R

68) Magnificare [Eng to magnify] is a semantic loan. For Classical Latin meant “to
greatly esteem”, for Christianity expresses the raising of the soul in praise to God.
The most famous use of this verb is the prayer called “Magnificat”.

Magnificare [Eng to magnify %%3¢] &% . W dip TIBRECA “4Rpalh sy, &

B HRE SR B S . o NI “Magnificat” (EREAT) wifi ] 11X

ANl

69) Magus, -i [Eng magi] is a loanword from Greek pdéyoc , magos, from Persian
“magician”, used in the Gospel for the wise men coming from the East to worship
Jesus.

Magus, -i [Eng magi ZHL15MkiE. KIETAMEE néyog , magos, 1M it
XA U SRYR TR )« AR, AEAE R R R A BB B AR T =%
N
70) Malum, -i [Eng bad, evil] is a semantic loan. From a simple adjective in

Christianity becomes synonym of “sin”. Because the Latin word “malum” in Latin
means also “apple” the sin described in the book of Genesis often is portrayed as
involving an apple, not mentioned in the original text.
Malum, -i [Eng bad, evil R, AR A SO . A& — DR PIEA R, {EEE
by “JFERT BRI . BUONER TP “malum™ A “ER7 gE i, 1
QL PR R RE H B 5ERA K (RARIERWIH AR FARFIR .
71) Mandatum, -i [Eng mandate], a semantic loan. In classical Latin the word means
“command, order”. New Christian meaning: the mission entrusted by Christ to

disciples
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Mandatum, -i [Eng mandate fig 215 i) Wb TiEREN “ T4 mi7.

BHE X BRI T A

72) Martyr, -ris [Eng martyr] is a loanword from Greek péptvpog , witness.

Martyr, -ris [Eng martyr 53E #1715, KIE T4 5 pépropog  “ WLIE”,

73) Messias [Eng Messiah] is a loanword from Hebrew Mashiah, “the anointed”. In
Greek Xpiotog “Christos”

Messias [Eng Messiah it 3. FEBEAMRIE . SRIET 75 10°K1E Mashiah, “#

WM, A HEE A Xpotog “Christos”.

74) Ministerium, -i [Eng minister] is a semantic loan. The original meaning “service”
is expanded to include “to serve by performing religious rites”.

Ministerium, -i [Eng minister HUMfE U] . A “ARSS” M-S ¥ 78, BET

I ) SR AR REAT R AR 2R A

75) Misericordia, -ae [Eng mercy] is a semantic loan. The original “pity, compassion”
becomes one of the characteristics of God who forgives.

Misericordia, -ae [Eng mercy 1~ Z&]ft SCiA] . JRE “[A1 7, Ja kg Lo 8 56 2 KKy

P,

76) Missa, -ae [Eng Mass] is a curious neologism. The word, of uncertain origin
(perhaps from the past participle feminine of “mitto”, to send, used as final words
of the liturgy: “Ite, missa est”.), was used to express the rites recalling the Last
Supper of Jesus.

Missa, -ae [Eng Mass R A 1IHTA . SKRIEAHE, 7 HEZ M mitto XA (IRA

Pk 270 1m Mk, BN IRE 7, FEALFFAX I 2 e 23 F 213X 414 Clte, missa est),

9P 2 HIS R f5e J F) GG P A ) A K

77) Misterium, -i, [Eng mystery] is a loanword from Greek pvotplov, mysterion, “a
secret rite or doctrine”. In Christianity was used for the Sacraments.

Misterium, -i, [Eng mystery #E]4/MK1E, SKIET % E1E wotipov, mysterion, =N

IR A B ESR 7. FEE R R IR EAL

78) Monachus, -i [Eng monk] is a loanword from Greek poévog, “monos”, “alone,

solitary”, to indicate a religious hermit . Monasterium = neologism from Greek

unovalerv, to live alone. It indicates a religious house, a place where members of a
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religious order live.

Monachus, -i [Eng monk {817k, KiET# 1S povog, “monos”, “ B

MER”, R ErEaL . Monasterium M52 55— KIE T 75 S novadery (Jih

J&) BRI, RoRFEBUET, A IR E R BT .

79) Mysticus, -a, -um [Eng mystic], a loanword from Greek pvotikdg, mystikos,
“someone initiated to secret and mysteries”. For Christianity means to have a
particular mysterious and often not-describable relation with God.

Mysticus, -a, -um [Eng mystic #HFRII], FMR1E, RIFE T A AEE pootog, mystikos,

BN SRVEFIM AR N BB B4R S A AT AR

HMELAREIR B OE R o

80) Nomen, -ominis [Eng name] is a calques, from Hebrew, where the name represent
the substance and reality of something. In Christian prayers the expression “in the
name of the Father” means “in union with God”.

Nomen, -ominis [Eng name % 7 Ei¥E. KIETHAKE, EHRHAKIER, 47

RERFEANFMHI ST . FBF B # ] P I AMA F KRR “ LR 4 37, B

e “5bEwma—"

81) Orthodoxus, -a, -um [Eng orthodox] is a loanword from Greek 6p06¢c + 66&a ,
“correct thinking”.

Orthodoxus, -a, -um [Eng orthodox 1IEZt]4MKiE . KIFET A E1E 6p 6 & + & 0

Ea HA “IEFHEUE.

82) Paenitentia, -ae [Eng penance]. It is a semantic loan. The original Latin means
“feeling regret”, “to feel sorry”. For the Christian world the process of repentance
requires a spiritual journey that might include also some physical renunciations.

Paenitentia, -ae [Eng penance 1 ﬁ]fa)(ﬂ P TR SGER “EKBIERT, K
PRI, AR, MW U R, R B SR A PR R T .

83) Paganus, -a, -um [Eng. pagan]. It is a semantic change. In classical Latin the word
means “from the village”, for Christianity means “not-Christian”. A possible
historical explanation of the change is that Christianity spread first in cities and
only later in the countryside of the Roman Empire. Another explanation is that the

military term “paganus” meant “civilian”, opposed to “military”, so a pagan is
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someone who is not a “miles Christi”, a soldier of Christ.

Paganus, -a, -um [Eng. Pagan 73115 SR AL . 1 b TiE BN REME,
FEEHOOy “CARFEE A P LA PR A A T RE S B BAE R i [
ek, RJeI, JEREI. 5 MR “paganus” RREONEFHAE, BN T
R7 5 “FEN AN, RiRBsEs2dr “miles Christi” (IEEEEI L)
84) Papa, -ae [Eng Pope], a loanword from Greek manrag, used in Later Latin for the

Bishop of Rome, who is also the head of the Catholic Church.

Papa, -ae [Eng Pope #2141 Kif, KIE T4 518 nonmog. J5RIIHL T 8% 53

o AR R E A A

85) Parabola,-ae [Eng parable] is a loanword from Greek mapafoiry , “parabole”,
“comparison”. In the Gospels Jesus often used these short stories, so that the word
became synonym of “a short story from the Gospel”.

Parabola,-ae [Eng parable & 5]/MKi1E . KIETA 515 napaBorr, B A “ L7,

IR RS ICE, HRSRA A RS, By R B E )
R
86) Paradisus, -ii [Eng Paradise] is a loanword from Greek mopddeicog, “paradeisos”

meaning “garden”, or in the Greek Bible the “Garden of Eden”. Later Latin uses it
for “heaven”.

Paradisus, -ii [Eng Paradise K& ]4MR1E K T4 615 nopédeicog, B A fElH 7,

B MR E A B 7. JERBLT iR CRE .

87) Pascha, -ae [Eng Easter] is a loanword from Hebrew Pesah, “the Passover”, the
feast that used to celebrate the memorial of the crossing of the people of Israel
escaping from Egypt. Christians used the word to indicate the death and
resurrection of Jesus.

Pascha, -ae [Eng Easter £i577] #MKiE. RIFTA1AK1E Pesah, =N @iy,

72 9 PRAL LA 51 N 308 5 50 X — I 220 71 8 P e 5 o B 5 DA R HI Bk () B8 T A

J=RITD

88) Passio, -onis [Eng Passion 52 %] is a semantic change. From the general meaning
of suffering to the specific suffering of Jesus Christ as redeeming divine act. The

word “Passio” acquired later also the meaning of “memorial of the suffering of
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Jesus”.

Passio, -onis [Eng Passion]i& S84k . |7 X _E4aE M, HRrFE HRBRROEE 1 # AT

P PIR e o Ja oAb T i g R BRER 52 XE ) 2257

89) Pater, -tris [Eng father], a semantic loan. In classical Latin is “natural father”, the
Christian meaning becomes “God” as father of all people. In the Trinitarian
expression “Pater” means the first person of the Trinity, different from “the Son”
and “the Holy Spirit”.

Pater, -tris [Eng father XA il o 7 b T iR <AEA0”, BB Hum A e B,

EPAEIIACR . = — ki, “Pater” s = AL — KM —Ar, ART<ET”

Fet R,

90) Peccatum, -l [Eng sin] is a semantic change. From the original meaning of
“mistake” changes into an offence against God.

Peccatum, -1 [Eng sin JRIE]IE LAk . Ji 2 “45i%7,  Ja = A% B A,

91) Perfidus, -a, -um [Eng false] is a semantic change. Comes from the expression
“per fidem decipere” that meant orgiinally “to deceive through trust”. In
Christianity means also “evil”.

Perfidus, -a, -um [Eng false ] A4 . SKIH T 45 15 “per fidem decipere”, Jii X

7& MR AN BEATIGR 7, FEE b g g,

92) Pharisaeus, -ii [Eng Pharisee] is a loanword from Hebrew Perushim, “set apart”,
Greek gapisoiog, “pharisaios”, a member of a powerful religious group at the
time of Jesus. Because in the Gospel they are often rebuked by Jesus for their
hypocrisy, later the word meant “hypocrites”.

Pharisaeus, -ii [Eng Pharisee :H| 38 N]/MKIE  KIE T4 {1 K15 Perushim, S 4“5

B AEEN eapiooioc, “pharisaios”, ¥8HFSRES A 520 )7 OS2 BUAH R RN L

BOAAEE i s, RO R orX e p ey, Ja RIXAM A g SRR b B 1

93) Praedicatio, -onis [Eng preaching] is a semantic change. In Latin before
Christianity was an announcement or a public declaratio. With the spreading of
Christianity the word was used for the announcement of the Gospel and the public

teaching of Christian doctrine.
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Praedicatio, -onis [Eng preaching i1 X AZAL o BB 2 LA (40 T 358 A4 a2

T FEEILEHERE, 2R AR S A E P B L

94) Propheta, -ae [Eng prophet], a loanword from Greek mpoenng, “prophetes”, that
means interpreter, spokesman, and in the Bible is used for someone who speaks on
behalf of God.

Propheta, -ae [Eng prophet Jc 117K, SKIETA i1 npoerng. “prophetes”,

BAEBEE. KEN, FE2RBARER EFHUIERA.

95) Psalmus, -ii [Eng Psalm] is a loanword from Greek WaApoi, psalmoi, “songs sung
with the harp”, psallein “to play an instrument”, used for the collection of songs in
the Bible attributed to David

Psalmus, -ii [Eng Psalm 20L&k 7MKiE, KIE T M5 1 Yolpoi.  Psalmoi /2“5

FRZE AR 7, psallein /& “iZE —MURES ", 48K DWCSRAEE2 B A .

96) Publicanus [Eng publican YZ#iE] a semantic loan. In classical Latin the word
means “tax collector”, later meaning “a bad person”

Publicanus [Eng publican] & SCid] . 7 #ihr TR Ui s>, JaRi“R N7,

97) Rabbi (loanword) from Hebrew.

Rabbi (#MR1E) KT A {HKiE

98) Redemptio,-onis [Eng redemption] is a semantic change. In classical Latin the
word means “buying back, ransoming”, from “redimo”, to buy back. The new
Christian meaning is deliverance from sin through the Passion of Christ.

Redemptio,-onis [Eng redemption KU E ARk . 7 gy T iBEFg <L R, B[], JF

T “redimo” (KA, FEEHGH =2« HE ok 2 xfE i 2 5E% 7.

99) Regnum Dei, [Eng kingdom of God] is a neologism. For Christianity means the
power of God through Jesus among people. In the “Our Father” there is the
expression “may your kingdom come!” Jesus was crucified accused of being
“king of the Jews”, so clearly the meaning of the word “rex”, “king”, was not
taken in a spiritual sense by the Romans.

Regnum Dei, [Eng kingdom of God K [E :#rinl o J&48E Hom oy b 18 HRBRAE N [R] 5247

MR . R EZL P SIERIRE E R | B SRR IZ o PRI L, ATE
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ZRAEHE, FrbL, AREAR, B E AFFAZ WK E R BRf# rex”, “king” .

100)  Resurgo, -ere [Eng rise] is a semantic change. The Romans had no
experience of anyone coming back from the dead, while the Christians claimed
they had. So the verb was used for Jesus rising from the tomb. Also: Resurrectio,
-onis [Eng resurrection] is a semantic change. In classical Latin the word means
“to rise again”

Resurgo, -ere [Eng rise G115 B, F 5 ANMNKREEIEMEEME ), e

BHGEFE AT L . BT LLX AN B 1A 2 R BRBR 1 5235 . J3: Resurrectio, -onis [Eng

resurrection] th 218 Rk, LR T ERECACEIR TR,

101)  Revelatio,-onis, and revelo, -are, [Eng reveal] are semantic loans. In classical
Latin the word means “to disclose information”. The new meaning from
Christianity is the act by which God allows human beings to know him.

Revelatio,-onis, and revelo, -are, [Eng reveal & 7~ X iil o oy by TiE =N B9

w7 FE IR TR E Oy Al R e AT B o v AR

102)  Sabaoth [Eng Sabaoth] is a loanword from Hebrew and means “armies”.
Deus Sabaoth in the Bible is the powerful God who join the people of Israel in
their many battles against various enemies.

Sabaoth [Eng Sabaoth L#5]4hKiE. RKIFETAEKRE, BONZEN. £ (EL)

1, Deus Sabaoth J2 i K1) B4, 2 1 LLESI N BRI 77 8 IR 2 6i1% -

103)  Sabbatus [Eng Shabbat] is a loanword from Hebrew “Shabbat”, the seventh
day of the week.

Sabbatus [Eng Shabbat J& H]4MKE . KIE-T 71K 15 “Shabbat”, 5 — 2 I

TR

104)  Sacerdos, -odits [Eng priest] is a loanword. The ancient Latin had
“sacerdotes”, priests and priestesses. In the Latin Old Testament “sacerdotes” are
members of the tribe of Levi in charge of the worship. In the New Testament the
only “sacerdos”, “priest” is Jesus Christ. (cf Letter to the Hebrews).

Sacerdos, -odits [Eng priest £ 5k iE . by T 38 Hh 4 “sacerdotes”, 1 ( 53+ %)

Wil 7ERL T SCH C(IHZ14H) 1, “sacerdotes” 8 M BT AL FERIFIAR IR 10 €Hr
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29) B —fi“sacerdos” CHUM) ——HRERIEE . (ZHER « Hfak$)

105)  Sacramentum, -i, [Eng sacrament] is a semantic change. The original Latin
means ‘“‘guaranty” “oath”, even the sum deposited before a process as a bail. In
Christianity the word was used to translate the Greek pvotpiov , that in the New
Testament refers to interventions of God often beyond human understanding.

Sacramentum, -i, [Eng sacrament = H 18 XN . Fi T JFESCAPRIE*E T, #£5

TR ORRBERT P A A3 < o R BF B0 A OREH A 18 poomprov , GBFZ) Hhfis A8

ANBESIUTE B b BT

106)  Sacrificium, -i, [Eng sacrifice], from “sacrum-+facere”. It is another semantic
loan. In classical Latin the word meant “to perform priestly function”. The new
meaning became to give something up for the sake of something or someone, in
particular referred to the sacrifice of Christ on the Cross.

Sacrificium, -i, [Eng sacrifice #fi44]H1 sacrum-+facere 4Lk, & i, fE ik #idi 115

RN CBATHUNRINATT . B RN TR NTRGE TR, LR

FE T HEAE A IR A

107)  Salus, -utis [Eng salvation] underwent a semantic change, from the Classical
meaning of “health” or “safety” into “transformation of one’s life through the
power of Christ”, “salvation”. Famous was the doctrinal statement: “Extra
Ecclesiam nulla salus”, “no salvation outside the Church”.

Salus, -utis [Eng salvation RUB]IE SCBI . (g SUNERE B %4, BN

BRI ) B A N AR TS, BB . — 26 N N HIBOGX A B3 « “Extra

Ecclesiam nulla salus”, RI“# 5 DLAMSAS BRI,

108)  Salvator, -oris, [Eng savior] is a neologism. The Old Latin used “servator”
when talking about Zeus, so the Christian employed a new word for Jesus as the
only one who can save from sin and death.

Salvator, -oris, [Eng savior gt =138 o by T 15 A R 18 i Wi A “ servator™,

PRI B 20BN 1 — AN A, SRR HR R L ME— BEMS PR BIRBANSE TN

109)  Sanctificare is a neologism from the composition of sanctus+facere. For the

importance of “sanctus” and about who can make something holy, see below.
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Sanctificare /& i1 sanctus+facere 41 H)HTiA] . 5T “sanctus™ ) B EE AL A RS fi

YIEACRIN, WH 3o

110)  Sanctus, -a, -um [Eng saint] is a semantic loan. In classical Latin the word
means “pure, virtuous”. In the Hebrew Old Testament the word can only be
attributed to God and his actions. The only “holy” is “God”, “Sanctus” therefore
can only be referred to God and to a Christian behavior or person transformed by
God’s power. In the Letters of Paul “sanctus” means also “Christian”.

Sanctus, -a, -um [Eng saint £ A9 KRIE . & By TiER RN “AiiE . siiEn s

FEAAARIAZ) AR e IR _Ea Ml )47 Dy ME— R B2 Ba,

“Sanctus™ 5 It R BER ] LUB A b 7 B0 2 S B R AT D Bl 2 — AR wi e

FIMEBCERI N o« FERIR TS “sanctus™ /M “EBE” 2=

111)  Satanas, -ae, [Eng Satan] is a neologism, used to translate the Greek and
Hebrew word for “devil”, “enemy”.

Satanas, -ae, [Eng Satan #{ B8 . FRENIEA G A RIEH RN “BER .

“CELNT A

112)  Scandalum, -i, [Eng scandal] is a loanword from Greek cxdvdorov skandalon,
a trap, a block. In the Gospel means also a cause of offense, hence the subsequent
meaning.

Scandalum, -i, [Eng scandal ¥i 5 19F K6, RIFE T 15 oxévdodov skandalon (i

B BEAT) . ARE B E BRI HTT, 5 R R K .

113)  Scriptura, ae [Eng scripture] is an interesting semantic change. The original
Latin means “writing”, “composition”. Later was used for the most important of
the writings, those from the Bible. So the meaning became: “the Bible”

Scriptura, ae [Eng scripture =415 UK A H BN hr T R B “HE 7 AE

7 Ja R R R R EER Y, ELPRSCT. BIERIEEL.

114)  Sepulcrum, -i [Eng sepulcher] is a semantic loan. The word means “tomb”
but in Christianity when it is associated with the word “sanctum” indicate the
tomb where Jesus was buried, and the holiest site of the Christian faith.

Sepulcrum, -i [Eng sepulcher BCEE 3Gl =EEBEE, HEAERBZH P WRS

66



“sanctum” (FfiZ5) XAMABRRAE—#E, HiEHZRIRERIBCEE, B HUE M

R E LT o

115)  Sermo, -onis [Eng sermon] is a semantic loan. The original Latin means
“speech, talk”. In Christianity the word was used for the act of preaching,
especially in liturgical setting.

Sermo, -onis [Eng sermon AiiE]f5 Sl JEECA “TEPE. W7, BB EE R

A8, RS AU A IE .

116)  Spes, -ei [Eng hope] is a semantic change, from the Classical Latin that
means a human expectation to a theological virtue. (I Cor 13)

Spes, -ei [Eng hope 7y BB B4k . B TIEECIANRIIAE, JERkRF R

B BRI

117)  Spiritus, -us [Eng Spirit] is a semantic change. In classical Latin the word
means “breathing” and also “soul, courage”. In Christianity is employed also for
the third person of the Trinity, the Holy Spirit, “Spiritus Sanctus”, or often just
“Spiritus”.

Spiritus, -us [Eng Spirit R 28115 AR 7 T HR BRI DL REL R,

FEB B SRR IR =L — R 15 = 4L, &R “Spiritus Sanctus”, BX“Spiritus”.

118)  Stella, ae is a calques, from the Greek expression avstera used in the Gospel
(Mt 2,2) to name the sign that the three wise men saw to find the child Jesus.
Stella, ae ELIRiE. RIET# 515 avstera, a5 (DK, 2, 2P kiE=5%

NPITARSERAR B 2 A T B AT 5

119)  Synagoga, ae [Eng synagogue] is a loanword from the Greek cuvvaywyn,
“assembly”. It was the meeting place of the Jewish for prayer and is often
mentioned in the Gospels.

Synagoga, ae [Eng synagogue JL K25 AMRIE, KIE T A I TE covayoym (FE43).

TR NE RGBTy, fErEs PBrh i i3,

120)  Talentum, i [cf Eng talent] is a very curious semantic change. The original
word simply indicates a kind of Greek money, but because in a parable from the
Gospel (Mt 25) this money represents something that must be made fruitful, the

meaning changed into a “quality”, a “personal ability”, a “talent”.
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Talentum, i [Z/E5E3C talent RIK)/D WL — il U4, JH 22 —Fh A ik .
PRIAE b B — BB S S B R AR B R S 2R 1Y, DRI A] B AR
N R NBES " —RIR.

121)  Templum, i [Eng temple] is semantic loan later used to indicate a Christian
church. Originally was any building for the worship of the gods or for taking
auspices. The use of “ecclesia” (see above) was often preferred to indicate that the
place of prayer is the Christian community rather than a building.

Templum, i [Eng temple ZCE]fE XA J5 FSRTEE B AU . R S A8 T FH R

FEAR BV R RS, AT =X “ecclesia” (WL b 30)7 B A 4% 1 Hh 7 72 L &

GESRARBIPAE, AR — PR

122)  Temptatio, -onis [Eng temptation] is a common word in Latin, meaning “trial”
or “temptation”. However in Christianity undergoes a semantic change by being
referred to the action of the devil who tried to bring man, and Jesus himself, to sin.

Temptatio, -onis [Eng temptation #52%], —ANF& 194 T iER, BN “H517 5“5k

7o AHSRAERE Horbals SOURAE 1Ak, 18 T B s N DA H R 25 30 iR R 48

o

123)  Testamentum, -i, [Eng testament] is a semantic loan. In classical Latin the
word means “last will”. In the Latin Bible was a translation of Greek dia6nkn
diatheke, that means both “covenant” and “last will”, used by Jesus at the Last
Supper. Later it was also used to indicate the two parts of the Bible, called “Vetus
Testamentum™ and “Novus Testamentum”.

Testamentum, -i, [Eng testament 252018 iAo 7EHL T 152548 H R34 i 15 B

1A dwbfkn diatheke, BEA “£4)” HIER, WH “&EER” KE/M, HRERE

5 JE IR B2 J5 k98 FH LB 22 A5, [HZ)“Vetus Testamentum™ Al

H21“Novus Testamentum”

124)  Testimonium, -i, [Eng testimony] is a semantic loan. The original Latin
means “witness”, or “evidence”. In the Latin Bible the word is used to translate
the witness of the Resurrection of Christ given by his apostles and also the tablet

with the “Ten Commandments” (Ex 25,21).
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Testimonium, -i, [Eng testimony WE]f Sl JRE N “ WLE” 8¢ “UEds 7. i 5

4 I A SRR B HR R T I AE AT WAEHR SR B35, AR5 A T IMAI A

125)  Trinitas, -atis, [Eng Trinity] is a neologism. Early theologians needed a word
to express the content of the Christian faith about a God who is actually Three
different persons (Father, Son and Holy Spirit) with one divine nature and a
complete unity. The Latin word was formed using the root “trinus”, “threefold”.

Trinitas, -atis, [Eng Trinity = {7 —&]1HT 1A . F AR RATHTR E— M KRRIEEE

FERIXMEMM: B =AM ——E EF ER, EATER—E, I

HEZEG 8. fi ] EEHEA R rinus” (ZER)D & X —Hd.

126)  Turbo, -are, semantic loan, an agitation that follows a meeting with God or
with angels.

Turbo, -are, £ i AW T bag BORAE 5 WL RIEEIA % .

127)  Verbum, -i, [Eng word] is a calques, from the Greek Adyog “logos” used in
the Gospel of John about the second person of the Trinity. The Latin word means
“word”, “verb”, but since it was used in the Latin Bible to translate the prologue
of the Gospel of John, (“Verbum caro factum est”, “The Word became flesh”), it
included a deeper meaning. Similarly the expression “Verbum Dei” is another
calques from Hebrew, where the “word of God” is not just a sound but represents
a creative power.

Verbum, -i, [Eng word E]EL %15 . KIE T A Moyog “logos”, # B E 5+ A

AR = — AR B2 — A, L TiEEN “1HiE7, BT h T iEE&h HX AN

KA ERERFE, BF VT ERKE . FFE, “Verbum Dei™ /2 i T4

EREREREE, Afkifh “E£57 MUGE D, mHARK R — ]

Q& IR )& .

128)  \Veritas, -atis [Eng truth] underwent a semantic change, since Jesus defines
himself as “the truth”. Therefore the use of this word changed from the usual
meaning of a philosophical relation between mind and reality to something else.

Veritas, -atis [Eng truth B EE)E SCBAL . B RAS R 22 LRIR O R 5522 a2

AR, (HEPBDYERER L E O “HE”, PrlEmE SO T .

129)  Vita eterna [Eng eternal life] is a neologism, since this concept was unknown
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to ancient Romans. Greek philosophers mention the immortality of the soul, but
the idea of a complete resurrection of body and soul and subsequent eternal life
came only through the revelation of Jesus’ resurrection

Vita eterna [Eng eternal life 7k 18 1A= A 181 « T2 5 N AR 5 23 A X MRS

WIRE EFANRBIE RBAIE, HREXT “WERIZEEEE" UL KK

“ORAE” PRSI HRER S35 10 J5 s TR AR Y

130)  Voluntas Dei [Eng will of God] is a neologism that indicates the plan of God
in the world to which people are asked to conform. Completely different from “the
power of destiny” of the ancient Romans or Greek, since it implies a personal
relation with God.

Voluntas Dei [Eng will of God 747 (%) & = 1#iAl, o brg e AHERTHR], A

UM . XA G E S GECER N iz R RS EAARE, BOVERRR

e NG L2 iR R,
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Gttt + Bdr: —ANFT FE LK

EFRIAEEFERE FHEH

RE

(BEBFBSHE) EE GEPURY) & Ft 2 KR 44 NS0 E Ui
4k « BLBE (Lorenzo Valla, 1407-1457) f B B S E(E L — . 1ZAE & LAXT
AL “RIEEIER, BETL RS BRI IR, FER&NR PR 8 SCH
Wi, BEMERG, —BESURFFRRE, AIESE S, MO R At g
KEHE, kB ASCE BN, LA AN F 2 A BT =R E
M RRE, EBHEAIRFR

RSO TEER GREE S8 B RRIERBIEA AT L,
M BAT AR T Buhr BRR 2 SO BN AN SCFE SCEAE, IRl T “ =R EE
WA T IER LR

%%ﬁ: %%\ ‘[%E\‘\ ﬁ)‘(\ éﬂt\‘j}:)‘(

—. M CRHRE) Bl (REBSHE)

BASAE « BLhi T SR KR 2 NS U, R S . 5L
P, B MRS G EN . (BEES5E) LR
A0 BRI 5% 24 B A B A i 2 — A E , 1A i 2 JE AR AE DDA R AR AR
Hrp S —h BT 1431 F——406F, RN =08, ZMHgE R R
WU AR BT 1433 F, SET R SHEIRGERCT 1444-1449 4
6], J& PUAHLAE AN B 37 B 7 o7 F SHAEAE B AR P B IS A s 72 28 = R 2R Al
b BORLCGHAT T RE — AT, BARECREARATE, RGP SEEN, Ik
X —RA,

! Giorgio Radetti. Lorenzo Valla: scritti filosofici e religiosi [M]. Firenze, Sansoni, 2009.
2 Maristella De Panizza Lorch. De vero falsoque bono (Critical edition) [M]. Bari, Adriatica Editrice, 1970.
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AU, ZAEMRE S E T HENY], HEEMBSud A4 EiT = +4F,
BB 25t T LA S AR E o 1R AU T BB &, e A —
HAEZ CRENIAL . EAERNR, ZES bR Y A2 BN, T
1431 FE ) —UJR BN (IBHRIR) (De voluptate); 5 “fRE 4N (LE¥E 50
¥ ) (De vero falsoque bono); 28 =Ry (IR HE) (De vero bono); )& —hit,
NHEERN (BEZESHE).

FLL AN AR S A bR i, LBIHLAIAE ? SR ) = AR AR R [R5, TR
A W bR SRR 2 i . FSE b, AR B A VAN RA, HA izl
BAEAGH LSNP PURMER . WX —MAERE, 55— RIhR S S5 58
M. 04, RAVRAMERE LA N O AL E B T IE 2 5%, HEA
BRI, AR5 — WU E MR RV E B JG, N TR BEE MR 5INAT, 2
BT LHGEATI U, Foh B AURFE AR T — 8 W iR, HEE—
BN IE B bR

. BXEWREA: —BRT “HE” L

SR N SC T S Rt AR B AR B A NSRS 1Y “ SR 47,
PR MR TR B B E RS A2 Sy 4y 2D, Lo il SO i R
Jro PLELIRAMEISE, £ CREE SO TR iR — A, HEIH
EARATREATES N (BB SEMHARKD). " EX—Eath, REKRE =
ANEEXEE, AR ZE IR, RS S YR ek s JBART, A il
HE” e, mbA NI b e X188 25, A AENFEE 20
KA B B B

BN =5 HGhH 2 WIRICE NINE B FELT . g sl “iE
X7 RME . BEE, AR B AR TTE, BRR X BT R O T
AT s NSONAT T R MG s DU L AT KAT L&, 1 AT 202825 4R

! De finibus bonorum et malorum, G %E% 75 /F 5 th LA 7 HHEEMS & 3 S0, 1722 85 35 U2 B R OAE B0 &
T B A T B i 7 2 A0 R =6 008 H 0 6 DX
2 fE 1431 SRR CIBERR) R, BN - iSRRI Z EIR. DR R R S - DR RARS
BEMSER . JERHE « BRHEONIB #p 2t BT . £ 1433 FEM (WEZESHNE) B, HZERAFA
RN « BEEE R, PR AR E NN DR B « 4 S, R BB EARE NRRRE « BRFEN
W R RS o IKIBHUR . S =IO, =M F B EH R, BAEREAMNEE L, #
BHVGITRL « B2 43 J8 U8 (1) A gl Sl AT 17« BEES A R AT B AR
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FE—RAN R 25, M2 @I T KBRS B4R, XA RAF L2
e P, NI EA R IE, ML BEE K E ARG AR, il A
—EEIEAT, A REBONEIERIRE

BB A Mz R, PHEEMS BRI ANLE T ST AA08 B 2R AR R 14
BEATER . AEAREOR, KEAREERIEL, BOmHOKZ T, ik AR
ABFIRE, BN Vb ATZ AR PR, ERE R KB BEEEH
HAER AR E RS . ARSI EER . RIVEFMNGE TR UL FE T
AT o AR EAZIXEEPRIR, ARTITE SRR o PR LUR Bk
N, A E e, XIS RENS A R PUR I S AT v AN R, Ui &
B AT UL AR R B S E AT NS . R, 485 Bk F 31 VI8l &£ 15F
BRI AL L

58 G H, BT BT S B 2 B IR T 10 T8 2 2R th e S AT R AR 2
SRR T A T B S wi s R AR B E] OV BEHRARtSS . & 5 lid=
B3, 4 S INPARF, Rl 2 SRR K S N 0E LN IE 4438
A PLRAGT o B2, YT IR, ARIAT N AR EA . P
HORMIPRAR) II5E50. Ht, PEESEIRGH 7R E B RRE EEe.

R =BT, MR e ST « IRV B S e R I 0% 5 & AW AR
PPA, RE AR ASEIE L Lo ] TR IE XFE N RIS . 5HA
A, PHEEMSEIRVOAPUIRA R ERE . BB H AT 2 (B3R 5 8k 7]
BEMSE 3, R ZEIRAOW AL "BEJE, Al 7R B 2R .
XS IEAHE R BENS R A “ PRIRZE B 7, (HADRE R IR IR SR 7y P A
R TIRATR AR, M T 2 ERS Lo 1 BT LUBSRIL I Z 2R
MAER A Z R B B RAT G ARAT . 7 TR, X “aE 07, B S
B AT 1R E S “SRAARAL B S TR SR AR T N —— R EHIE L,
T AE A NPT URLRE S 7 ek, SRR e S NG 52 SO “ 585k
AKIERRE AR, RS 7 A EH KA LE .
=. EFEBRIATF?

! Maristella De Panizza Lorch. De vero falsoque bono (Critical edition) [M]. Bari, Adriatica Editrice, 1970: 109

2 Maristella De Panizza Lorch. De vero falsoque bono (Critical edition) [M]. Bari, Adriatica Editrice, 1970: 110

% Maristella De Panizza Lorch. De vero falsoque bono (Critical edition) [M]. Bari, Adriatica Editrice, 1970: 111
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R RBAEDS T BLA I 5 R AMERR RS, 2 —FH 1T 2 IR E .

MACER AR 05, BL A Sh 3t £ FH ot A B BE S 6 1) JE AR R SR i\ AE X A 5
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! Maristella De Panizza Lorch. De vero falsoque bono (Critical edition) [M]. Bari, Adriatica Editrice, 1970: 2
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ZAGEH P —F . HIERPR, BORERRE Z2 G T T — 51, Pl H A
TS . Oy 1R IX A ERIR, BLbiiESE T “voluptas” —id. Wil &, X
AN R LT R B KR S i “volutta” 7 . BESCH) “voluptuousness”, IR
BE P IR, BRI, eI, BLRLFTIRY “voluptas” —iA
HR E A EENS & T2 S AAH RIS 1R BOUR R, e SO T T 2 b 7 CutidD
SFIBE TR CHatt” (frui) 2 08), &2 “PRIR7. TLhiihAy, A )
7 22 B IR AL B A IR A 2 58 e g AT ) bR AR o AR, FEEAE R
O FP S AZ TR R S RURE AAE A, EAEE M LA AT N, IBRAMANE R R 2
BTN ). T H, A ERIREIRGH, AR E. BT (REESHE),
FLRLIRTE (R SR Ty F1 (R4 e BLUY tH a4 ) o 2 Ko 1
“voluptas” — 1] [ NI, FRIEBAIZE 2 IR BILE (B4 « Frd) MbiH$g S iy
PR M H e WA R X B, LR AR B 20T 5 MR “IRAREHIR” 57
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“RIE— A, ORSEENE, NECETIA, BONIRTTER. 7 T R A A A
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FLH B ERT Ao BT AR ) — AT IR SS B A AEAR, TH RO (8 14 3R IEAE FLAR,
IR 2 0 R o AE TR — S TR AN 58 B %1, BRURR R BLRLN T BERE AR5

! Mario Fois. Il pensiero cristiano di Lorenzo Valla nel quadro storico e culturale del suo ambiente [M]. Roma,
Libreria Editrice dell’Universita’ Gregoriana 1969: 2
2 Bartolomeo Facio (1400-1457), 28 MM IR AR 225 . E KA E L
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BEXT T H SN NSESCHIE REHED , pia AU RT A1 S5 8, ARrZIE,
IMEATERE . iy, AT NSRRI CRIA T UL MIIERE, R L2 EH 2N
HORI LT AR SRR E . 2RI, BRI AZ AR, KA EikE o
BRI T AT, IR ORI S B A M (1 S A5 XA MAZ AR FBE KR SO .
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Latin and Chinese Proverbs

FEAKRKXE ( Renmin University of China )

T 48 ( Leopold Leeb )

Abstract:

This article discusses the comparison between Chinese and Latin proverbs and the
translation of proverbs in these languages. As Chinese students are very fond of
Chinese proverbs one possible way of deepening their interest in Latin is to let them
translate Chinese proverbs into Latin. Comparative proverb studies might be a new
field to develop for students of Latin and Chinese. A list of examples of Latin

translations of Chinese proverbs, done by Chinese students, is added.

RE

ARSCFRBPUE S AL T VEA% 5 1 EEBOAR L8185 35 A% 5 BB R, [ 27
A RREERAR B2 0 B A RIS 5 o R P A S R R T IR VR REER AL SR AR T
TEIGER . 22 2P0 T IR ERDOE AT DU I “ LERL IR 227 BB . 14
T r ] S A R R DU B

A successful Latin teacher in China should probably try to build many bridges
between Latin and China so that the Chinese students feel that this “strange”, “foreign”
and “remote” language has a lot to do with their own culture, language, and especially

with modern Chinese society. In fact no other language could combine antiquity and
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modernity, East and West in a better way than Latin.

Here are some of the “bridges” which I use during my Latin courses:

D

2)

3

4)

5)

6)
7)

8)

Show that many English words are derived from Latin roots. “Society” comes
from “societas”, thus without Latin there is no modern society and no socialism.
Show that many Western names are derived from Latin, Greek, and Hebrew words.
“Westminster” comes from “monasterium”, “Napoleon” and “Naples” from “nea
polis”.

Show that many modern Chinese words are derived from Latin, for example “civil
law” (minfa), “international law” (guojifa), “science” (kexue), etc. In fact most
academic terms of modern Chinese are not found in classical Chinese texts and
thus are reproductions of Latin and Greek Western terms.

Point out that some Chinese words of everyday life are from Latin, e.g. “ka” for
“card”, which comes from “charta”.

Show that the Latin script (alphabet) is universally used also in China for the
education of kindergarden kids, before they learn the Chinese characters.

Use the names of cars (Santana, Audi, Volvo, Focus...) to memorize Latin words.
Show that the grammar structure and the use of metaphors of modern Chinese has
been considerably shaped by English and Latin, for example words like “muxiao”
(alma mater), “muyu” (mother tongue, lingua materna), “zimu” (alphabet, matrix)
are not found in classical Chinese.

Show that Latin has accompanied Chinese history throughout the past 7 centuries.
The first Latin teacher in Beijing was probably Montecorvino OFM (around 1300),
and there are Latin tombstones from the time of the Mongol dynasty found in
Yangzhou etc. Kangxi learned Latin himself, and he had some Jesuits teach the
language to some Manchu diplomats. Ma Xiangbo and Liang Qichao promoted
the study of Latin. The former president of Renmin University Wu Yuzhang
(1878-1966) vigorously promoted the use of the Latin ABC so as to replace the
cumbersome Chinese characters, and today most Chinese dictionaries are arranged

according to the (Latin) alphabet.
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9) Try to find all kinds of wonderful and attractive convergences between Latin and
Chinese, for example these: man = strength (ploughman) + virtue (courage), %=
71 CRiHD +364# ( 5550 explained in Latin and Greek roots (MAS, MART, ART,
VIRT) like this: mas, masculinum, (Gr: arsen), Mars (Gr:Ares), ars (Gr: arete),
arator (Gr: aroter), virtus (Gr: arete, aristos). Another example: woman + child =
blessing, Z+F=if=tE. B F. K () , explained by words with the same
beginning (F is a “lucky letter” in Latin and even in Chinese!): femina + fetus =
felicitas, fecunditas, fertilitas, festum, fenus, ferre > fortuna. Now you understand
what the Chinese mean when they choose “8” (ba = fa, facai) for the

number-plates of their car: 8888 would be in Latin “fefefefe”.

In this short paper | want to point to a tenth possibility to bridge the gap between
Latin and Chinese. Every teacher of Latin knows about the countless Latin proverbs
relating to the fields of jurisprudence, ethics, medicine, logic, theology, philosophy,
etc. On the other hand, every Chinese student has memorized countless Chinese
idioms and proverbial expressions since his or her childhood. A comparison or a kind
of communication between these two rich traditions might reveal the differences in
perception and thought, but one might also arrive at astounding similarities. This field
of comparative studies of proverbs has not yet been systematically explored, but it
might become a very attractive way of approaching both cultures and of building

bridges between them.

Books dealing with the translation of Latin proverbs into Chinese or with the
translation of Chinese proverbs into Latin are the following (according to the date of
publication):

Commissio Synodalis ed., Collectanea Commissionis Synodalis, ({AZtZE M+))
Lazarist Press, Beijing, 1930-31 (partly used in L. Leeb, Jianming Ladingyu
Jiaocheng, Commercial Press, Beijing 2010, p. 140-141)

Th. Mittler, E. Boehm, ed., Magnum Lexicon Sinico-Latinum, ({7 #ed; T AE )

St. Paul’s Press, Hongkong 1957 (contains the Latin translations of many Chinese
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idioms),

Margaret Shuxin Wang (F#{%) , ed. The Most Common Proverbs-Equivalents in

Nine Languages, ({HHAEIEN. H. k. 9%, . &, WAEF . 2 RF. wT

JURPE S XTHE)) China Architecture and Building Press, Beijing 2002 (Chinese,

Japanese, Russian, English, German, French, Spanish, Italian, Latin),

L. Leeb, A Dictionary of Latin Proverbs (Latin-English-Chinese), ({f7 T il iE &z #))

Religion and Culture Press, Beijing 2006

L. Leeb, A Polyglot Dictionary of Legal Proverbs (Latin-English-German-Chinese),
iz TE. . BOEEE S #E8L))  Religion and Culture Press, Beijing 2008, esp.

pp. 238-240 (comparison of Chinese and Latin legal expressions)

The comparison of Chinese and Latin proverbs can be approached in different ways.
One could find proverbs that are very similar in meaning, for example “Liangyao
kukou” (“Good medicine is bitter”) and “Quae nocent, docent”, or “Shao bu xue, lao
bu zhi” and “Quae in iuventute non discuntur, in matura aetate nesciuntur” (Jerome).
One could also find proverbs that are opposed in meaning, like Zhuangzi’s “Xiaoyao
fa wai” (“Easy-going leisure outside the law”) and Cicero’s “Libertas in legibus”.
Another way would be to understand the different meanings of sayings that depict a
similar situation, for example “Ren zhi jiang si, qi yan ye shan” (“Before death one
talks sincerely”) and “Nemo praesumitur ludere in extremis.” (“Nobody is presumed
to make a joke when facing death.”) Soon it will become obvious that many Latin
proverbs are imbued by the spirit of law and have certain legal connotations. On the
other hand relatively few Chinese proverbs deal with the law and legal rules. Possibly
the establishment of a “society ruled by the law” in China needs the influx of a good
number of legal maxims and proverbs that express respect for the rights of other

people.

Topical research could list up the different meanings of Chinese and Latin proverbs
concerning certain themes, for example, love, work, death, sickness, calamity, virtues

or vices, etc. Throughout the last years | have tried to find Latin proverbs related to
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the animals of the Chinese zodiac. Thus in this year of the rabbit | found a word from
Terence: “Lepus tute es et pulpamentum quaeris” (“’You are a rabbit yourself and ask
for meat to eat?”’) In this way the symbolic meaning of the different animals in
different traditions can be elucidated. One could envisage to compile a comparative
dictionary of Latin and Chinese proverbs.There are already similar dictionaries of

English and Chinese idioms.

Since 2004 | have been teaching Latin at the Renmin University of China, since 2009
also at the CUPL (Chinese University of Political Studies and Law). Usually we used
a couple of hours to re-translate the first lines of Intorcetta’s Latin translation of the
Chinese classic Zhongyong, (Latin: “Medium”) from the year 1667 (compare Luo
Ying’s M.A. thesis Prospero Intorcetta and his Sinarum Scientia Politico-Moralis,
unpublished manuscript, Beijing Foreign Languages University, May 2008). It starts
like this: “Tian ming zhi wei xing” Ky 215 , translated as “Quod a caelo
inditum est, dicitur natura rationalis.” In this way the students come in contact with
Latin translations of famous Chinese phrases or proverbs. | have often encouraged the
students to write as homework the Latin translations of two or three Chinese proverbs,
and usually they liked this kind of homework very much. Throughout these last years
| have kept record of the more successful of their translations. The students could
choose themselves which proverbs they wanted to translate into Latin, some even
translated some Chinese poems. In the following I present in alphabetic order a list of
some of the more elegant examples (in brackets are the names of the translators,
mostly undergraduate students from Renmin University). Some proverbs have more

than one Latin translation.

E M 2004 4E DUORIRAE R BN RORZE2 200 T8 WA S (2006 4F DSR2
WAAKIE), 2009 4 LIKWAE T HBUE K ARG TiERAE . M2
— PN —EEH PR Intorcetta (ERERPE) 1667 1R TIEM (T JEY (W%
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FE (BB (hEBUAEESU) PR, L0830, B EE R,
20084E5 H) A2 “RavZiBPE” , #71% % Quod a caelo inditum est, dicitur
natura rationalis. IXHEFAFE Al — L83 4 1) T [E A 5 B0G TE R T TR IR, RE
ZIREN A S IX R BT = ERGE SRR AT R R T, —
K, XPEAMARZGE . X JLEH, FRAARAE T LRI E . FAA1RA
I3 AR BT BRI GE B, A R e Ry i IR
ABC 5 — e UL SE BB . AEFG S A RS T, REFEHERARKY:S
FREMARIE . S MIBGEE R =AM T IR

K47 Non est verus sapiens superbus, sed humilis est. (i)

5K F 0 FE Mors cordis tristissima est. (37 J1)

78 H.2 NE58 00 Nido perdito ova perdita sunt. (F5RVTES)

I TR0z a1 Sk 25 Bonus equus non comedit herbas qui in tergo sunt. (£BT4R)

AT AN [F] Concordia et non simulare. (5K4f)

1k 9/% Obtineo socios pro hostibus. GEXAFHE)

P 7 £ Dum pingit serpentem addit pedes. (15)

FHE WL ELF Amici probantur rebus adversis. ( )

f M Calamitas procedit ab ore. (5=F1)

CRANER, 71T A Quod non amo non do alteri.( %&bk ONisi aliquis ipse amat rem,

non det eam aliis. (X1J3)

L% F5% Sapientem video, eum imitor. (Ei5t)

T 58, AR Facile est montes movere, sed naturam convertere difficile est.
(#21#%) Si aliquis mutat mundum, is non potest mutare ipsius mores. (XIJi#)

24 =7 Callidus lepus habet tria cava. (F73& =)

TR %, i 243 2 Qui est amicus nobilibus erit nobilis, qui est amicus mediocribus

erit mediocris. (#F#)

26— J2 = Ab uno disce omnes. CFEME)

1T 5 T 47 Magnus vir saepe non dicit, sed is agit celeriter. (X1

M AR Nimia gaudia afferunt miseriam. G0
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K 24575 1 Acre est bonam medicinam manducare. (JE4)

AN IE N AN Cum ratio non est justus, tum narrare non est naturalis. (X2 )
A ME S Memorari usque ad edentiam. (i 4)

7 NS, 52BN &£ Uxor viro vestis est, frater viro corpus est. (53%¢)
AANH LLSAH Homo non a specie aestimetur. (i)

NAEEWE, 3hAETIL? Nullus homo est Deus, et quisque habet vitium. GRS )
A2 ¥, YA Quoad pueros, natura hominum bona est. (5% In iuventute
naturae sunt bonae. (15K )

N KA H: = i Nemo dicet malum in extrema morte. (G

=i 5, BT, H{- % £ Humanitas est non prope? Fiat humanitas, et facta est
humanitas. (%% 307 )

FESH KT Saius omittit equum, sed fortasse non miser est. (E#iH:) Bona in
calamitate. (FK#f)

= NAT, WFHFRIT Tres homines eunt, certe unus magister meus est. (&2 ) Cum tres
homines conveniunt, certe unus eorum magister meus est. (44 ) Quisque est magister
meus. Cif YR

BRlE 2, ZSHIJE 1 Forma vacuitas, vacuitas forma. (B4 30iE)

327K Virtus optima est prope aquam. (Reecy Chen)

AT, BET42 5K Tribulatio enim vivificat, luxus autem occidit. (Eiisti%) Vivere
in curis, mori in commodo. (XJZER)

H 92 Mt T 4fEAE Facta sunt optima verba. (Reecy Chen)

Fih 9 47 # 4> & Casa splendida invenitur in libris. (537%5)

kg [5] )9 Omnes fluvii ad marem currunt. (Z=—7%)

JK¥% A7 Y Agqua subsidente silex eminet. (- F-JK )

KAERAL T Aqua fluit de altis ad humilis. (32F}) Homines ascendunt ad altos fines,
aquae fluunt ad humiles regiones. (##1)

SFHRAF SR Exspectat capere leporem considens infra arborem. (52ii#%) Exspectit
lepora apud arborem. (1)

BEIET 22, &4 Inaqua nata, in caelo vola. (JafH)
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RIEWHE) Superi iuvant laborantibus. ( £1£4# ) Beati qui laborant, quoniam ipsi dona
Dei recipient. (5KMi8) Studiosis fortuna adiuvat. CXIJF%EE)

FEAXNKI Firmatur qui sine libidinibus est. (i)

) UA# A5t Nam res parva est, itaque cara est. (A7)

55 A3, £ F AME Verba vera non sunt dulcia, verba dulcia non sunt vera. (X7
NP,

mAEIRE CEmAZEN%E) Qui discit sed non cogitat confundetur. (st )
Studens non cogitans caecus es, cogitans non studes, in dubio es. (FKIjE)

SETIRT 22, ASTRESE? Studere et saepe exercere nonne laetum est?

= Z W%k Plurimae sunt vanitates in sermonibus innumeris. (%72 #)

=46 R T 5 Vox brevis at sensus profundus. (Z=i#5%)

ST e T4, 47T ST Studium praestat in diligentia sed deletur in
ludis, opus perficetur ex prudentia, sed deletur in ludis. (¥ =EH)

S N = Invitare lupum in domum. (F5% =)

HH A WA H T Talis filius qualis pater. ( J3#E12.)

A% 5K Augeri est fructus magnanimitatis. Auctoritas sequitur magnanimitatem. ( i
FO

&%, Hepk Sihabes voluntatem, potes rem bene gerere. ()

AR, TAMAGERE, BEAREE, iz #KSR Qui nec corrumpitur luxu,
nec vexatur paupertate, nec inclinatur violentia, verus vir est. (Eisti%)

FRE NANIE Qui vult citius pervenit tardius. CFKIE)

HA[F]E, 47%En] % Mane audiebam veritatem, noctu volo mori. (3R )

FHE AR 5T Quicumague scit quod nescio, magister meus est. (V)
FAH, Rzit Si filius non docetur, pater errat. (J&4E) Si liberi non educantur,

parentum culpa est. (PE#F]H)

Maybe other Latin teachers in China can also use this attractive method to arouse the

interest of the students and to guide their creativity.
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The First Encounter - Rome and China

Anthony Wesolowski

(Benedictine School, Savannah, Georgia (USA))

It appears that the Silk Road was one of the early avenue by which the Roman
Empire (Dagin) made early contact with China. It was through the Silk Road that
goods, and in particular Chinese silk, were transported across the vast areas of Asia.
The manner conveying goods along the Silk Road was by caravans. The journey,
being long and arduous, required the transference on goods from one caravan to
another caravan in order to reach its destination. The great distance between Rome
and China resulted in both countries knowing the other existed but little more than
that.

Although Rome had a fondness for silk, it was not until the region of the Tarim
Basin was secure that interaction between China and Rome was truly possible.
Around the year 97, China decided to send an envoy to Rome. His name was Kan or
(Gan) Ying. Kan or (Gan) Ying, carrying gifts from China, made his way westward
along the Silk Road toward Rome. His plan was to journey until reaching
Mesopotamia and there to procure a ship and sail to Rome. At Mesopotamia, Kan
Ying was misinformed as to the length of remaining journey. He was informed by
Partians that the remainder of the journey would take two years. The purpose of the
Partians informing the Romans that it would take two years to reach their destination
was to insure the continuation of trade over the Silk Road. As long as the Silk Road
continued to be the means over which trade continued, the middlemen were insured
revenue. Thus, by misinforming the Romans as to the duration of the journey, the
involvement of middlemen through the journey over the Silk Road would be ensured,
provided contact between Rome and China remained in the future.

It was not until around 166 that Emperor Antoninus Pius or Marcus Aurelius
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(Antoninus) sent an envoy from the Persian Gulf to China. It is confusing as to
which emperor actually sent the envoy since both Pius and his adopted son Marcus
were both named Antonius.  An exchange of Chinese silk, Roman glassware,
rhinoceros horns, ivory, tortoise shell and cloth were made. To this day, there is still
confusion as to which emperor actually sent the envoy to China. From the records at
hand, this appears to be the first time direct contact had been made between China and
Rome. Throughout the 2" and 3™ centuries, continued, but sparse, contact
continued between China and Rome.

A Roman bronze coin of Constantius Il (337-361) found in Karghalik or modern
day China is evidence of trade action of Rome with China. This evidence
corroborates trade interaction of Rome with China.  Although there was little direct
trade between these two robust countries, due to the protecting rivalry of the Parthian
and the Kushans of their lucrative trade routes, nonetheless, it did exist. Writers
such as Pliny the Elder, Seneca the Younger, and Florus have written data concerning
cloths of silk, the metamorphosis of larva to silk-worms, references to India, Seres
and Arabian Peninsula indicate a knowledge and interaction of Rome with China.
Further support is derived from French archaeologist Louis Mallert who, in 1940,
discovered Roman coins which indicate Roman long-distance trade. It appears that
long-distant trade expanded from the coastlands of India to Egypt and regions of the

Northern coast of the Red Sea.
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AT 7 L, XA EIREE L VAR ST IRATNE A R KA 22T S R AR
B FA TR S b o AN oAt [R] 22 P A A sk AN IR AT (0 58 P B 1 T BEK
L TR SR, BR R FAT A BB LR A o IR G JE R IR IRE] T, Jesper
SAPAEREWARK, EAERY R THER 7o RFIFGHI 7 — 1

PSS 25, SR T IR ITERAN S AR S e aaid 1. HRX
B BENTUR B 352 SR Z AR I . 28 =2, JATFaREE (Sl tEE ) ARG

91
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F— SO AT W . T 5 BB 1667 1669 4F AT HARR A ( Fh [l B0IG 1 7 2 43 )
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operando est efficacitas magna: sic
igitur ait: Spiritibus inest operativa
virtus & efficacitas; & haec 0 quam
praestans est! quam multiplex! Quan
sublimes™.

Tametsi duabus vocibus, qué Xxin
seu disjunctim, seu unitim sumptis
varia attribuantur significata quae in
ipsorum Dictionariis videre est, hoc
tamen loco

rejectis  aliquorum

Interpretum, qui multis erroribus
imbuti tum inter sese mutuQ tum
secum ipsi pugnant, commentis aeriis
Colaus Interpres noster cum aliis
multis per qué xin intelligit eos
spiritus quorum venerationi vel opi
implorandae instituta sunt sacrificia.
Favet hic autem Colao, ea quae
communis est toti Imperio, vocis
utriusque acceptio: favent item multi
Priscorum textus et hic praecipue
guem modoOexplanamus, ubi distincté
Philosophus eos et eorum operationes
definit, atque ea tribuit illis, quae
nonnisi

spiritibus intelligentia
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praeditis tribui queant: favet denique
tot ubique Templorum, tot quoque
rituum et sacrificorum, quae dictis
qué-xin ab omni aevo dicata sunt
communis usus. Quis enim non

explodat  posteriorum  temporum
Interpretes dum per quékxin intelligi
volunt duarum qualitatum Yn et Yam,
id est frigidi et calidi seu perfecti et
imperfecti naturales operationes, vel
earumdem remissionem et
intensionem et nihil amplius; ecquis
enim sine rubore ausit dicere meras
has qualitates materiales et inanimes
tot tantisque honoribus, sacrificiis
atque jejuniis coli debere, ab iis
exaudiri supplicum preces ac vota, et
quae ex virtute fiant approbari,

damnari ver® quae cum vitio

negligentiaque conjuncta sunt? Quid

quod hosce spiritus incorporeos

passim vocant, vestigium sui nullum
relinquere humanis sensibus asserunt,

rationem item loci aut mensurae,

sicut corpora, habere negant?

Quamvis autem non desint qui per

duas illas voces intelligi volunt
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unicum numen supremum eoquod in

libris officiorum et alibi modo
nominetur coeli spiritus modo coeli
terraeque spiritus, modo supremus
spiritus, modo spiritus, vel spirituum
supremus Imperator, modo supremi
Imperatoris spiritus, plerumque tamen
hic agi videtur de spiritibus illis seu
intelligentiis quos Deus tuendis et
conservandis rebus creatis seu
praesides et administros constituit,
quos alibi Interpres vocat Xamtuchi
xin, id est supremi Imperatoris
clientes & subditos qui Planetis et
reliquis Astrorum, qui Elementorum
nec non  regionum  rerumque
sublunarium curam habeant: sic enim
diserte 1. Xu-kim p.1.f.12. de Xt(n
simul et

Imperatore Legislatore

refertur, quod quoties lustraret
Imperium sacrificabat supremo coeli
Imperatori, dein ritu inferiori litabat
sex Principibus spiritibus videlicet 4.
tempestatum anni, frigoris et caloris,
Solis, Lunae, 5. Planetarum
praesidibus, exinde tamquam longits
a se remotis litabat montium &

fluminum spiritibus, denique litabat
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circumquaque  diffusae  miltitudini | 2 & ZEHAT1EART L FXHT
spirituum. Quin et libro 3. Officiorum | EE&.E, URZEALE Y
f.67. sic habetur: Imperatores (qui | ZZAILLIE, F AL 7HPY
immolando suo tempore animalia ali | AZ& IR, T ERELRHT
jubebant per centum hoc est omnes | K4Fiz. 1EFENTH #ZE[EIZ)/FE
Imperii urbes) mandabant populo ut | X,

nemo esset qui non omnino exereret
suas vires ad honorandum magni
caeli supremum Imperatorem,
celebriorium insuper montium &
majorum  fluminum & quartuor
regionum terrae spiritus ut pro
populo flagitarent felicitatem, sed

prosequamur textum et expositionem.
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U JELE R LT L, W R, AR N T, BB AE TR B SO A AR U T AR AR 1
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hisce libris utimur :admodum quipped varia vocum istarum acceptio est apud Sinas: quibus tametsi non nunguam
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deferri; plerumque tamen accipiuntur vel pro cultu illo rerum locorumque Praesides Spritus venerantur, (religioso
illo quidem non tamen cultu latriae) vel prodelatione honoris mere civilis (ut infra patebit) quo vel filii suam erga
parentes defunctos pietatem; vel clientes, atque discipuli, hi quidem magistrorum suorum, illi vero Principum bene
de Republica meritorum, gratam memoriam officiose testantur ac seruant. Sic ut hisce vocibus ci et su triplex
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WK TR RAE. REERERML. 7 (CRTEE - B RT AR
RIZAb iR, R B gy M IRiRR:: “SATH TR, IR hmsER . 7 (R
T « =)o Fhh, KREWIIRAUER T IS 24k, 30— AT it
FATAE, fhamif “ —HEARE. SABMER2” “RWAREIRR” (R
TR « o ANT =D, SRR R S A E R S A R

(3) ST R RAE, IR . RERID T PIFEAE, —FE T4
My F—AR “REEE T E” S, RIR TR SRR
BN LR RREDAL, AEEE . BIRA K, #7508 A
MR L, T, BT, RMSEYS, KAZ-BEHYE” (kT
R« U\, B AEIR TR, X RN A2, 1A X
SRR T R MThRE.

IR EALZAL, RER AR/ R RM SN, FFamif NS Rt Rz
[, PR B SORH 8 I DAAE SR AR I A7 A2 8 Tl O SEU AR LR AT BE . Bk U 7
SR BE A TS, AELFN 2 1] BT FORE 3B T A AR 2 (0 IR, 12T 38 R 8] £ I
AN SLIARAT I R RGE ;T 2748 R, BLAGE B L RRIFZ 5K T
FIRIERAL, MIAGREE TSRS IE S, 2T “B” Mk, RESA0 G
OO, M HEACHN RIAT SR E N B ¢ “—HEHET ), Bl
YL TIE2Z “3” , XA ETER B SCE] R BT L RGE, B
“CRALPERAN HoR. AR, B =8, HSRE R (CRTiESE - =),
RS Z [ 364, I HARR R —, B R AE R N 2 8] m] DUAHIE ) 38
H2,

FEVERE “ AP Z R —R)I, HRGR > P A (5K IR VE AR 2 Z340 Y T A,
pRAR, AR, NRZR, WIREIRAR & Bk o hritE . SEbr b, SKEIER) (DY
B CEM” EOVAIEIEAS, ZAS R K E IEEAR R I R T P B R Y
7 BP0, RGN SRR L, HAEEL, BEAERE. Ei,

DTSRRI BRI A, PELBETE: LR 30), Junt: PR, 1983 4F, H/N 0—— AN i,
PRTREX R S, VEWTEMRR: CRT¥ (EID), Btt—FhI BB CRPHI¥E
(FD), 2% 205——236 71,
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ANEHRER 2 L LRI R 7 5 A AT s 20 PPy DUR O B B2 500 T “I457 &
SRR, SEBR EAATTRITS B 91 K R IR R R IR T AR B A . Al T an ik
55 TS B EA RN OR AR WIZIRE I IE, B TR =FH 2 A TR
Aea it E SO e M A SRS AR 2 A, BRI S SRR
APAT AR B IX 1R TR IR S

=, R A7

() BRSO R BB spiritus, 2RSS, BLAEHS

Py A LRULRREE, RIERERS LERAT R RS, RETDH HZ
At AR sm , DASUSC AN AT #R B “ 58 07 ik 2 AR T+ spiritus 1€
P& “incorruptio”  (ANEJEAS), EEZEEF, 1ZE B ES CETE:
- ZhIETRE M, BE ULCE AN RS P44 Cspiritus animalis sive sensibilis);
- EIHCEPRE AR (s, bonus & s. malus sive malignus);
- R BRI E RS R4 Cs. caelestis & s. terrenus);
- HREMSIEAER (s, concupiscentiae);
- SRS SRR, SE AR R, DS AR B AR A (.

coniunctus & s. separatus)
— AR, BE A Cs. Dei sive divinus sive Domini sive sanctus)
- JET AP Cs. intelligibilis)
- BERWMAEAIKSE G invisibilis & s. visibilis)
— AT S BT TS RS ) (s. miraculorum & s. prophetiae sive propheticus)
- MRS Cs. rationalis) 252,

PEARERER 2> AE (PR BESCHHEAS T HIMERE . IR LIRS K
GLig) 1 (B2) T 2EMERMICE, BRI “R/M” —KT %R
PRIPETT, HRBR 2 A T BN Z FHR e AR Al G AE i 7 (“meras

has qualitates materiales et inanimes™); ‘B A/ TJE T “HE” (“spiritus, utique vere est

VRS (DUERIFEAERENY, LR FECC AL, 2007 4E, 55 144 T
PRI RS B A BRI EAE, LA RITAEZ O R E S SOV
http://www.corpusthomisticum.org/tls.html#spiritus, 2011/4/30.
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hoc ¢ ratione”) ——BEATEACRIE T XL, FFARA A FEERAT N EUZ XS FH

B2, AP ERACEITE R . P ICHEE R R BBk R TR
P B T AL B 7 3 AT 1 A AT T e AL AR < B b DA R S RAT S0 Ak
BB BhR. W ER DAL TR R ERN —7FF (hEE %X
T WY AT ORI S A A B N T B A O IER R R
TN AR o N T A0 5 IS o B P A AR it . 1 R AL B : (1D
W AP RERENZERE B B IR0, X MABA TR Z Ry “ Ak Je A an o AT DA s
(2) ¥R 5EEZA D “RE” WIEGMHEKR:  “XER—%A, 118
T I X PR A R B — M bR 1 (R AR AE -9 B8 44 R AR 2 PR AL i, A
(“Deus™)BLEMAIE NG SFEMEFE, HTHS MR LiwHRiEY. ” B2
KBRS, E—AN P8 5 B (it R BTV R B B R B “ R IR R
VR R GRS I I B2 A, e R AR B R, DRI A 2 S R st T
FECRIRBIN “AE B SFEME I, & LR B i) s2Ey)” X2
BB EHR R BB U RER 5T B k2 LR R R I - S T«
5 CRMT 2RI, RN R B S TR R R 24

“CRAE” Z IRAHE A, AT 3G — SO TR T 51 A IR 5 2 P L
LS B AT IR —— 1T 51X R a0 BIREAR R TF B R B U “BE
AL BOREERTE AR b 2 S A R URA A BRI CERAn vl 15 B AR,
PEBR A R PRI — AN IE B AT IR, HEm R PSS H I s
(LWL TA) () 22 55t o it 3R 7K Sh At ¥ 3 i ae o< A 1ok s A RO ST Ak B 43N T
BEMEHROBER T A & 1R,

UeAk, BN I B G AR AR ER R - B S AT ERME Y -
AR A AR B T e s A £ [ L], RAER, AR5 EET R
AR R, HEmEE T ARMERKEY” , AR R B 2 R S0 AR
DA A6 5y o BT 22 A3 51 1847 /2 95 3% De Indiciis Astrorum DA% De Sortibus®. FijZg

YEAR: (DUEMSARERE), 5 15 JUM (MR http://Awww.chinacath.org/book/html/131/6849.html
(2011/05/02); #iox BLA R I ERIR AT DIAE B E T (Augustine, 354-430). A% — 1t (Gregory I,
590-604)%F FLIA AR (iR PR 3. AR AR A+~ (Doctor Angelicus) HIFED T $iZs IRAEAMLIR) (i
KA) B4y, MEE 50 NEIEE 64 A AR IE RIS R IX — B f2ig ) R BT, ThRg. s
T HIRAE O RAE” AR R AT IS RO E
2T VA BN AN AL SR e T RO ST A (4 P 452 i B, ¥ WL Lawrence Venuti 3, K5
RSBV (FENIBRE——RESie), Jba: IMEHCESHR HRE:, 2009 4E.
STE AP S S BT B A 2R A T AT BT 2 A e 3 AR D) e i L 2 T T T E LT SR A=,
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ARAEAS B DR ) LS - Rt 20 AR 5 BRGGES, AT EEANE AT 2 1istT
AL X T N RFEYRB AR 2= A m iy B 220y, T RAF
SRMER: AP RRSERUEAE, It B QNERLERIAE Y, SRR B
RAEMLR R A L B H H e e IR ST AN R fE R . oy 1 IR
AL AR AT RERG OB “RIARIT R 7 B2 8 A5 LR EAT il —— “ B il
A= ——thg . — 5 &% KAT A B PG A R R
RAEAE N B3 A, e T R X N 1) RSB AN 0 - 22 b ] 2208 1) 2R SE A
AR B RAEGAT T “ER” « REAEESIE S MT ERETT, TR
a5 N SEA R, BBk BRI T EERE A 1 R 2

MIZFE—AS “HFIRA ™ (], A TER AT LIS R HE 2. BT R1iR
HAAAAHMZALA 0] 5 1 501, BUBgm Az [ i 3L RMRE R, FEe
WL AR Z T AT E R TR T SRS RBLMK R, MEEd &
SRHCRIRAZ XA MOXS I, X RIR ARG, AE— T 4a /& B A R I B AN [R] 80
TRBGEFBERIEIN, Xt H O B RGRR . ZEEFI P& Rk R G
FORA P H A G R AT, 8RB 7 “ilhiE” AMUARARRIE K 51E5 1)
e, ERATII AR B RS2 e R B0 25 3R 25 2 J R AR .7 s A
HANTE M AR 5 Ja i EEH R T P A AR 2 5 B I W A e 25 5. b X —
RINRRZIM P FEVE, S AU 57 I D 5 BOE R R o< [ AL A
JR IR, FF R AT AR A AT R AL AR S, BUEHGE 5TRIEZ A 1%
AH R MHREERER 2 L8 “ A7 Il “4 7 “se” ZEmA
NEHROE, FATEFE IR AERS ST A I I AL I e SR AR S22« Y RTR
55 R 2 18] i S 13 PO AL 28 A LT, KT A5 S B AR 3 13
LA, FLPR AR “ A5 2 A 1, e AR T R TR
BTSN RAEHRER 2 £ AMESORRINA 5 “ 7 SER A4, IR
AR S 58 5 BB REFEVIRERE, A HES 585 5 B8, HERM
L2 g B P SLdE A

e (PEEE R, Gt ZRPA, 2004 4, 170 T,
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FETEET PO REFR (2013-2014)
June-July 2013

KPaf=BirTEEHNREAN

201346 H 24 HET7H 6 H, 3L T8 5 3 LIPS = mfe
TG WIREETT IR A URAE H O SRR R T B 532 T & (Michele Ferrero)
A FFr.

AR Je VRS B 3R O R T 1 B ST AL AR R P By 284l K5 (Universit
a Pontificia Salesiana) & # 5 i REETp, WHWIHRIE 2 > (LY
70 N« RYIELA (Z540 N, TN A 180 A, SR E E A AN AN
e AERAEFE LKA TIM 6 AU bRANEEREZ i B P 5%
W REFFBEH G i ROKZ 55 4Ed (Miran Sajovic) ##2. 1 E+E2F
22 AE KA (Quentin Dauthier) #3% . 3 B 18 WM A 2 2 ZE FH 2245 (Benedictine
Military School of Savannah) %2 7x J& « 4 % & 7% i ik (Anthony Wesolowski) ##% .
ACHTAMEE R 25K B B 1 DL 2 e 1 R AL b, JRho e &
Bri RERIE T IR 5 B -

AP T BB IR EE 2, IR, T R
NATVER AP HE B REMIEF 2] K. WSS & 177
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X 5l E AR Oy BRSO EIA IR T 15, W10 1 a7 B AR AR
WAREL TR AE PE 7 1 5 AR R P e (0 B B, RN 4% B 12 > AR
[ER=E: Bl N

M B R REORE , L BT RAIEEEAIT DUSEEL . S T 12 R AR
REH O FEESE ] T BARAE
VEONAE A A BR A ARFE RT L, L 2 R — BB TR A AL
HhEFFVUTTVE S SCACTRAE, R P 5 SCUIAE B IR iR BN IR P 2 3R 7%
KAFE T EEARR]; RIE E XS IR TR PR A s RS B, S TR
U AL = E
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September 2013

Ferrero’s participation at Tianjin Conference with paper on: “Zottoli’s
Latin translation of Confucius (Sept 2013)”

SREERR A B BB R & R ERAT

LR RRE ERERRMSREIRR £ 2 41 R

-
-.N-l! Ll el
RERNERNERAREGNESS

IHBRANES " BREATHE ‘REBEAEER BRI

EARSHNEERELRINES 23 N RERTEENEERFSBER

KEFE. KE. BAM. EE., #HE. AA&, pEEFE. PER®RT.
T 5 S 54 1A BB . BEIT AL I 160 R 44 L X B T A
REZIN T AR R 2. BlSE “DOE E PrAe ks ” X — 38, mt “ 57
DOEHE R « “DOEEBRHEBE R FVERET T’ ARTIT2S =
FHEMBALHE E N, T FDGEEE LR AL -2y K. AN, &
WIE LR T HFEFEE W, BUi 4. AR R ITRR .

S WIRIM R L 100 R, F2a KK TFHKE. BlaKHAXA
RENHIRT #I% . Bl = K EAEERERECER . K H AR KA
REEVE E B S5 7 ) B “17 D PRGN I8 7 “ BRI W) IR
REWHRAKHER” o “ (PHLELE) MRBLARAEHERRE” . “9
YR ICEE 5 EAE SCER M 7 S, AR T THEBKSE .
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EWRPEEE, SWEET T 16 M2l ditR, Sx¥ERHS
Po s SCHk BB . w s, EE . R EAIDGEHE . DUE E bR A 5%
FLZ AT RIT T AR

A DOE R R — A2 W I U, e 5 DO R S pr s
ARBF SR T TP 247, B Jm. F£=)8 FlmaEHA, &
RPFIEE [ 2847 . “H R DB E LA FS” WAL LKLY st 7 30E
HE LM AFZESH AT, AR %I #9252 H AR 2 R B
i, i CDUEEBREE” KB EARY R A ) R S AR

HHT, FEE T EAAETRBOE . ST R T E bR A A W R T, S
B SCAE 2 R RS E PRy, BAHmREmEE, PR
2R AR E A E Y R B AR, BN O DUVE [ B AR R T S R AT .
H R A ] 98 DK 2 R I B S i T T & R AE o [ DR B A DT O A DG
HE UM AAZNFE S, WREDOEBH B ek . H#ESh #3040 E it
FRA BB, (R AR S v B SCAG E R A AR B S H A AR AR 1 3
AR R, 2 B B SCA 9 B om i 1 SE R . (il X&)
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November 2013

BTEETXNFPRES “BTEHEE HE

NARASE S RIMAEE— 28 1 s T TR AE VS 7578 & SO AL, A4, dilE
WEHNDERF AR OB T 8 S SR O S R TR SIRINE S i, BTk
EEZ R, NMHNRL TR T2 215 S GERME. G, TIIEFE,
P JENTE) 1P R AR DL B TR S . RIS R

2013 4F 11 H 6 H, ZERKYHIB B 5k AR A 1 33 DA R b AMiE R4 5
(Patrick Kithnel) Z# BT, ARRIIPHEESE —JF “Hi T8 5485 ” £1LSME
ERZSWEE, EHARNPE AR KR (Leopold Leeb) #H#Z. T ik
HXAFOLEEETE (Michele Ferrero) #d%, Oyl B i1, sk
LPLEOR BB R T EMEANCET O AL ITAE 20 RSN T AR KU
JoE o

TEOLAH, 1995 R EOKKS, 1999 ESRMF LRt KA Rl 42247, 2004
FLSRAT P BN R SCERE B, FEF RS, B 558, Bl
VB AR WO it 20 AR s | R R ECOE G ARG SRR . LK
B, RRBEG (MR TIEERE) « (R TIBEDGERPIAMR) . GEBAR
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PEITY ~ CEEEBGNIRTI) S5 ARUFET, WALREEE R T EE Tl A
B PRI SORSERRINE T IOWIRR, WATL. RV, AL, NI
FWk 7 IS E 1 SRR R

“RITIEBEMINES: Pil. k. WEES /AR T —UET 11 4 19
HzAT, 08 “Pr ESERME , BN H B .
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November 2013

Visit to Latin inscription of Jesuits tombs (Nov 15), with students

REFQRELNNBEEAFLEAHILR EHE

5‘?1 PP - ; . 1B ‘\

o TS i, -

- -y
P AT

2013 4 11 H 15 H, Hr EHEEANE RO B R 2 ATTE B0 AN B X 3 T
(Michele Ferrero) 2 81F S0 T AL T A6 5t 562 N IR 35 52 1 BRI LAk A
R 5: W% V5 o [ A e | il o = &= AT W I TR DN BE 2 6 2 Gt [
LR AL R

11 3 15 HE- Lk, JERURAREE, AERE BN, M orRE A
8 mtSE A e, ERZIMPAAS, — ATy PSR B R Tk A A 2
FEPBE LA LN Z BNEMS . EHI T AR RN, 28 “HiE
w7, fESRRCE, MmOy T RS, BERIEIER IS A5k, HIMR
BERERH LB B B T3 o Bl O A S AR PRI A B 3t . B Ao
e ) e 5 R M B 1 T R SR N S fS A S A S R T A
MFIIESE, B E. M, EF 60 RGBT EBAMELN . FEA01—14
SWEM, iAW 2 2R KRR AT 5 DUR AL T SO o
bt e, 2T AR R AT S T A5 A% AT R R 3 —— bRt L & A
bRt L. bR AU SRR HE, AT P02 TP ATE, Adbsirg, Aa
RS, HTHNEEE S @ TR T IU4E (1888 ) o LA XUIS A2 A
Fras BENALED AT BIRHCIE T TR Sy AT B 37 5 SE IR G, v o XU
B LA NIRRT, A HRER, SERPEERRER v, s LR I 1A [ AT
JEoR T2 RILE SO E NINR - A G s A 2T, 468 T
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JIN AU (1601 4 , Mo A itt g R BR & L, RBORFEHR
ik A SR RS A b R AT, JEIG LA (1650 ) , fEEERR= 1
A A L R 8 20 R RIS UK . s, RIS RIS B2
HRERHE . MEmELE, HEME. KRB, JEIGESCNEBER, 27
ZUMBEEAR TH5RIFET . SRR, BN ERIEBCE 223K, 2222 T [E 2
AR A ISR, ARTIE TR TR RUR . RS, A2 MR [ 54T
UHiE 1 LB S SRS 1S SCUA SR BT SO R
IR, FAATT32a BER . BEIUVRE 1 TR maa ], SO st
MIAT B 1 ERZIRAR, X AT T 1L 3 AR A [ A% Hoiwe Jm 2 3R

5 b B A e [ At 2 RS R IR, R, R4 T3 e iy 7 B
IR AL
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Lecture from Latin to Italian (Nov 19)

BTHESXMUPaRp “BTELHEXAE HE

NARASET RIM AR — 2 T R T W AE U 718 & U AL, A4, b
HMEIE R A DCE Hh T 1 & S DR L R TR S ROME S T
LIRS BT ROV, A NRLTIERIE 2 CGERRAIE. VAR, TUIE
FiE. D HJEWAE) BN SRR RHRRE LR T B TG JETE R .

2013 4 11 FJ 19 H, 72 RRIH IR B 5E AR IR S OR 3R He A SO A Ak i 52
FrUA R AL A K FE R E K2 (Anna Netto) #HIZMITBI R, KRRFIVHESE —
PF R TSR ORRTE” FEABANIIMNE S AL BT IR, A NRL T E SO
HuLFAEZ 0 (Michele Ferrero) ##%, Z 5EH QSRR T H il 51 5k DI 1+
DA 30 Aok H AL AMAS [F] B ) i A=

ZIREEE, BARAIN, 1989 IR LA NP e t, 1994 FFIRF K
FIE 37 4B R K24 T B G ER 1, 2009 FEEATH T AL AN EE K. AR dE
[ E AN A B RFITEE RIBEMAL T BRI KRR 2B H T kel s
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B AE— R BB T, RORRE A b T IEEAR TR, ATTANR 1 W AT
Xf 1= KR BB A o

“WTIESEIMES: . A IBEEET RAUHE T -ET 12 4 11
H247, B0y “f RSP LEWIE" .
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Latin songs concert (Nov 24)

Z2TEFT AP “BTHATER £ =BT HA

2013 5£ 11 FJ 24 H, JERCAMERE K7 op EEEANCA T s b b T 5 SO
Hr.0» (Latinitas Sinica) ZHZ3z87r 1“7 T #fEH E (Cantores Sinenses) ——2f
“Epi TR Wl T RE AN T IR R

Hh AN I O Bl FAT 2 S W HE N A R = BT 351 - BN E
WAE B, Wk 2 A A A AR AL T 1A DR o Al AR NRIRIEL & va /R 2 I E b R
UG EERHIAIR S, RETEARL T B R A ARE S 0 T BV R . 5 ERAE
o [ ) — 282 A4 R T LR ARG, B T BN RCOK S 7R S7.4H (Leopold
Leeb) ##%. WHEAESEZEH T BEA KM (David Quentin Dauthier) ##%. dbit
KERJE R (Fritz-Heiner Mutschler) 3% & FE -4k (Nicholas Koss) ##% .

B TR THOLEMEEZTE (Michele Ferrero) 32 Ik 0% & LIS H &
HIRAE 5 A, RSN ARZERR T F 8 MRS H, S Veni, veni
Emmanuel (It4NZAEIEMEHE]) « Pueri concinite (3KFF3C) . Panis Angelicus

(R, HiR. B, %) . Est Europa nunc unita & Gaudeamus (Jt#h
KKFE & PEH]) .« Ave Maria. Ubi caritas et amor. Ave Verum Corpus (1t 5% % [E

Fr&mEH]) . Veni sponsa Christi. Ne timeas Maria (4t 5% Renaissance Ensemble
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KH1) . O Cor Jesu, O salutaris Hostia (Schola Cantorum Sinensis A8 H]) 4.
Jb I =SS AR LA /NI K &8 T Regina coeli, mifs 1 REFEE R . REE
AR IR AR S 3505 2 By AR SF L IRE, SR T B TR SR
“HNEERTZHER" .

Woia, 2w EBIREEE, NS InE PR, USSRz
AL TAEW SO A CRel 2 hn T Ao R 5K B BIE L L R T8 AR
il DA PCE O E RS . TheBk. sk HES) RIE TR, 5RKFMLK
FHEmh T IR R
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December

BTEST AT eRs “BTEHFLREE HA

RS RIT AR — 28 T ffhL T TS AE U 715 5 DU AL, A4, Jba
AN TE R S v AL AR TR F Sl (Latinitas Sinica) 4F2HEZ3 “ 4
THESWPES: P, ik EEY7 RKIVUE, MENRTIERY 2% iE (2
KA VEE. PO R, B SRR B sk i fe LR Tilx il . 48
TE IR .

2013 4F 12 A 11 H, fERKHHIEK B BEAAQSR AN D ) Je M0 Sk AR TR ) S D
L ACHNI i A B I Z IR M T, A RSP RSE =d “h TiE 5%
LRAE” ERIEEBHOT I, F9 AN 5 e WAL S P IR (Petru
Apachitei) #4%, Z5FHWHED 5 Je WHEHERAE TR HT 7] 5 S0 ALF 00 « 52290
(Dian Tihan) Zgt:. JBAMRRIE 7~ Be BB KA 6% . S T D2 e i #0. ok
AR B 1R DA R o BRAE 2 Bt 1) 222

By R A BRI BT AR RRAE 2 e, AR D 5 e W HEDPY (lasid) MEJ7Ll
185 B b (V. Alecsandri Theoretical High School) #lifi, 3= R 6 B #Ui Rl
PHETARE, a2 5EE 16 #HX T2 SRR S RN, RS IXHK
L R R w25, RIHAEBCA AR BT U T 7E 2009 4E4 % 5 R W HH
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T “PPER” (Gh. Lazar) o FEAKDFEE, BilIARR PR 45 & 2 FE
FETBL NP N GIE S NAEH S0 P L f U, 1B R T 5
[ % 1 J& W AR AEER AT B A QIR LA SR SRR AE R | B3R 2 B % 1 Je

AR, AW ZRR T ISR T S ST B AR I R KT DR
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Latinitas Sinica co-organizes Christmas evening

at Italian embassy

B AA| A g te XA E D 2R A

BRI 7 A 481 H EUET kI, 2013 45 12 H 19 H#, dbRtshE1E X
S [E g AN PCERIE T OB TR S0l (Latinitas Sinica)  [F) R RH BEAE A
TESCA AL Clstituto Italiano di Cultura) 7ESCALALZ Thae T L[R2 75 1Kt 2

(Serata Natalizia) M2,

oK E A6 3 2 R S AL FR) 3 KR L ME A= RARZAE b 3 2 2] B 2 R 4
2SN T AR 2 b TS S AL AN ERE K ZE AR T =4k
TR T w2 S . Est Europa nunc unita CER 3 E IE R, 12225 .
5% 55 DU EE 2% Panis angelicus (FE5 7 $AZE0040], PO SE2250 ) o lesu, rex
admirabilis (Palestrina, 1525-1594) . Diffusa est gratia(G. M. Nanino, 1544-1607) .
Adeste fideles (XVIII 2B ZEH) .

B4 T F S DS LOR, SR MFERAR I AL e 7 TARRSERR . 1
AR S L, SCRAR A S35 (Stefania Stafutti) 4%t [FRRIEGE 1 4 T Al
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MIE1E, JERREE T LA AR RS R o hr T O B4 22 50 o 2R SO 5 7k W )
20 7 AUES .
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March

BTEETXNPeRES “BTEHLEE HE

NARAE ) RIMAE— 28 1 il TIRAEPE 7718 & S AL S, A%, dbs
HMEITE K 5 [EE AN O T8 & SO DR “h T 5ROMNE S T
LB WBE T RNV, NMER T TR EIE TPEAE. A
BAE. PORWIE. . EESIARE S IR .

2014 5 3 H 24 H, FERKHNIE B IEHARTR A 1 SR B AR A o SN DL AT
F OB T, ARFIPFREEIYE “ B TS5 I0E” JFE. B P ER
SRR R TR, EFEL AR (David Quentin Dauthier) (4% .

MR BI R HE MU T, NE T RER T R SR THERL R,
FBRIR > NSy B 5w W AR A B 308 5 F T 15X 5 Hal#is &
MO ENE S MR ] R SEE SO TR RS L O R B AR
T A T U IR Y LA

AR AL T 1E F SO R TR 3R S 5 F AR TES X
b FEAEZ 7 EE (Michele Ferrero) #d%. HC it %52 171 LUK [ I
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PO OSER RAYIIA . KT 2 /R 22 BT 72 k5702 (Royal
Asiatic Society of Great Britain and Ireland - Beijing Branch) (478 2 7 i th 25 iy
(Alan Babington-Smith) e tHERES 4,
“PBrTIESERMES: DIk, L IBEY” KIET e T 4 A 10
H2847, FEN “HTHESEIEAFE” .
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April

#ZTESTXAFPeRS “BTELHIRTE HAE

ARAET RIM A — 28 1 ffhL T IR AEPE 18 & S A B, A4, Jbt
AT K 2 [ A DU T O B T S SO R O R R R T S RS
i, Wik EEYT RAVUHE, NARNTEZTERME, EiE. WA E,
HE G, PORTIE, 08, MESIUE S M.

2014 ©F 4 H 10 H, FERCHHIE R 5EHARER A1 1 35 DL S b g A DUt e
OIS, ARRFIYEEESE TF “ 3 TE S TEPEE” AV EIE R8T, Bk
PHHEFE L FAMK 2 (Sheila Villafruela) #3% AR 2 2+ 3.

G, IMR R NER T R TR TP AR S R R E . S
KRR FEMAEF AR, KIET A2 EHEGNIE, YE4HUL T PEBEF
WERRL TR R, RN RS 1 h T 15 BT 15 I 3 s A,

migEFEAL. EEFL. e EAER. LR o, siMe. &
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PR A o PR IR, W A9 gy o, Eid b UbAR, RENS T 4 2
AL AZ U HL 1

FLTEE L EAEZEZCER (Michele Ferrero) Zd% . w0yl G2 5K B W 1.
L RALOR B AL 2 AN e R AR BT AU

“WTIESRIMES: L. WA BET RAUtE N —dbET 4 0 21
H2847, FROy “fr T EFE .
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BTHEETx/PaRs “BTELHHLFE HA

B T E AL R T IR SR TR D

ARAET RIM A — 28 1 ffhL T IR AEPE 18 & S A B, A4, Jbt
HME TG K 2 B AN S O TR S SO O R R TR S ROINE
i, Wik EEYT RAVUHE, NARNTEZTERME, EiE. WA E,
HE G, PORTIE, 08, MESIUE S M.

2014 5F 4 A 21 H, {ERKPNEREHIERRACR I W& RSN A S DU
Aesh b B AMIUERT SR O RV R, AR RSIUFERSE SR “hr TR SR E”
FEVYRIE R 2847, bS5 T R BAI4ERL (Clara Oliveira) #H% 1.

BRI R R o SR T 15 5 2 — S ) R 3 S AR R L R
HE5HBREENIE R, HGMEIEZE (substrate) FlE &2 (superstrate) 41 f
PIN, R TAFE S By 2P SO & 14 2 2 T80 &1 25 V8 R R IS o

LT VE S Ot EAEZE 70 EH (Michele Ferrero) #5042 DA K 20 A3 & 4 i
R RIANEE U I Y g% )L
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“WTIESMIMES: L. A BET RAIUE N —UET 5 H 9
H247, Ed0y “fr JiESIEE” .
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May

BTES AT @R "1 TE Y k3 A A ot X 52" 4

ARAET RIMA 28 1 R T IR AR 78 & S A B, AR, Jbt
A1 R o R R A SR T O T8 3 SO O R 2 T E B RONE 5
s ik BEF” RAIUHE, NERTHEZ TERRE, EiE. YT E,
HE G, PORTIE, 08, MESIUE S M.

2014 £ 5 H 9 H, FERKNECIRTERARTE ] EERIINy PLlE— A & 2 /R BE AR
A SCRE, DA S B AN B F O B T, R RFIVFEE S -LE “hi TiEs
VETE S EERIIS SO FERAE R 28T, HARSNEE L X FHk (Corinne Bricmaan)
% R b 1B S SCAb AR i 5L K B BA - 32

TR BN LRSI VI, AT B0 T8 SEE e R E 4 LR
IS 0 DX PRI AR | I S 2 AT A 88 77 T ] e, 5 (125 1 A BRIy =M B 7 v
F R o 5K R ATE S RAA VI, Sl TIRE BT B I
A THRAE GEH . E. A5, DURERL TIEAERNE 7 1 2 TiEE I .

T E S RO EEETCE (Michele Ferrero) #d%, & 00ikiE R%E
CAR LT 8 52 4 W BT AR IR U

I, APE, “RTIESWINES: P, Bk BE %7 RAVUEE R

+
4
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Latin talk at European embassy in Beijing

Lol VB A Bte 2014 5k B FF 4 A i #

EIEEmE I EDIIS Semes ==

Celebrating Europe Day, 9" May 2014, Beijing
IRBLER o 20144E5 591, ke

iz “BREE” (5 H9H) WEPRK, 5 7 8 H, EREIEFEARELIIT
HTES, AR IAERNIB SN T 4 RES).

KK 2R AR R E G AR I 1]+ % (Carmen Cano) Ze LS EE . 755 5
HIPWEEE T, AR TIE E O EAEZEZTEH  (Michele Ferrero) #3744
THCTEFRONE S KR, PR E R SRR T B RAER ]
S P RATAEARTR N SE J5 s B s il 5 2274 . R 20 . HIARASIIE . BR
SRR SRS R AT TR, JERIE A BN AT .

PR G, 5o —BAER B RAER RG> = 7R RE— T
BRHH, MSEBTTAE.
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BTFeAATH BRI AL RKAA L RiET AL

6 H5H%6H, tiEEBUFSEA ERZECCALULRZE P FEE K e
TEVLIFE M AT . IWRECSKRA ST 2R EIEE ., fEE, 5522, K
Her. DL, B, BES. SeRPEE. AURIESE 20 AN EISK 24 A4 EE K
ZINT RS, 5K EAER 100 24> E XA ) 400 £7 773 . BUNE = A
AR FRACE L FR G RUNTE 5 208 518 5 R0 T I I BBk Fgr Hhg . rpdkdh
REURJRZ O S BRI AR R PR R B RO ST
FAFRGR R HE . BT R, BEWHKR T B PR
W

ARJEHFET Kbl “EFIE AU SR ” AEE. ZoRE
MBS EHSTRSERR” CEERISIETSHEUNHT M EER
HHEFZREE” =8 EFHT

Tl B 7 BT A 6 5% 58 7 BRI 70 RO EAT X R T R AT “IE S RE D 5 E bR
ARMAENE” G2 ERE . a5 SRR H T AMFTRE M S 7G5 E AL HE K
F(UNAMD . AbAb—=8 5 RS TU &R FE 0 DL R 8 3R 5 AL AN SR R RIS DL,
FHEEANA T BRI AL R E S T SRR TE 5 SO A T T E
H I RAR TR . 7RI b2 b, TR I 0 A L 5K AT HR e B AR v [ H
[ 5 REE KT BAFEEE FEZER B S 2R RGBT B
5 FEE (¥ 20 56 ok S AR AR Rt FENG JK 448/ B A ) ] s B VH BF S L S A PR AR R
RVGIETF 18 5 ST 85 1 45

H5HRFAN—BOAN, BFRITZBRATE T, AR RE, st
WA MAEFERAWAR R ROk (FRMILRY o (LR 8, 85
7 NSO ARAE AL 80k, R Al FLV il SR AR I B, 2 SRR SC U FL S I Al
VERHESN I SR JERI B EL )&, TH S X THOR MR, SEIL 2015 J5 &3k A R
BrEAREREE,

(Hppdt 2T
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Various Latin classes school year 2013-14

BFSU beginners class 1
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BFSU 559l 2= B3t

RN AT B
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